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WnJTAfiY GOVERNMENT — GEBMANY 
UNITED STATES ABEA OP CONTKOL 

Proclamation No. 7 

BlzonaJ Economic Administration 

To th« German peoplc in t ho United States Zone, In- 
cluding Land Bremen: 

WHEREAS Ihn Military Governors and C omm anders- in - 
Chief of the United Sietes and British Zone* have agmed, 
ln orüer to impmve the Bizunal organization **[ irp by the 
Agreement of 29th May 1947 puhlishcd as Appendix ‘ A“ 
to Military Govemmcnt Proclamation No. 5. to modify the 
Provision» of Lbet Agreement i 
AND WHEREAS British Military CüVeitnnent is promul- 
gating Ordlnar.ee No. 126 ln ordei to glve eüect to the 
modifted Agreement; 

NOW THFREFORE, I. General Lucias D. Clay, Com- 
mander-! n-Chief, European Ccnunand and Military Gover- 
DOr für German y (US) do herfcby prodaim as follow»; 

ARTICLB I 

CompoBHIon nl the ßixonal Economic 
Administration 

The reconstJtüted Dizonat Economic Administration shall 
coofllat of the loNowings 

1. An Economic Councltj' 

2. A Ländexrat; 

3. An Executive CammJtteei 

4. Certain additional agencle«. 

AÄTICIR II 

Composltlon of the Economic Council 

1. The Economic Council as reconstttuted Shdil bc com- 
posed as follows: 

fl| The 52 members of the present Economic Council» 
(2) An additional 52 mmnberB to he elected bythn Land- 
tage an the sämc basls of ewie for each 750,000 populattnn 
or pari thereof in «xceaa oJ 375,000, but not iess than one 
per Land and in proportiOü Id tho divfeloxk Of poliücal 
nplnlon as agteed by cach Landtag wben the original 
52 raembers were electcd. 

2. A membsr or a Landtag or of a Land Cnblnot who 
accepts ftleciaon to the Econamic Council mast rcsrtgn hts 
Landtag or Land Cabltet seat. 

3. A mamher of the Economic Coundl shall hold o/Ece 
for a tenn cotRrminoua with the hfe o I the Landtag whlch 
üJccted 2dm, and until bis succeasor bas been elected. 

ARTJCLE UI 

Fonclinos of iht Economic Coundl 

^ The Economic Couodl shall, wtthla tfc* United States 
Zeno, bare the folJcvring poveiß: 

1. To «dopt and enac! ordinance« ort: Tha administration 
of rallways. maritime ports and Coastal shipping, Inland 
Water transport, int er -Land I rla n d wafervaya? patants. 
Copyrights «nd tradnracirksi comaiunicotiona (exccpt radio 
broadcasting) and postal Serviert; rustoms and such oxe da« 
***** as the Economic Council xnay dftterxnine; management 
°f Blzonai dvil service personnel other tH*n thn »taff of 
tho lAndetTftl; 

2. To »dopt and r.nact ordinaoccs deatlng with matte« 
of general poflcy affoctlng mote than ono Land with respoct 
la inter-Land highway* and highway transporti pxoduction, 
«Itocation, Collection« fltoiage und dUtrlbution of goods, raw 
aaterlaU, gu, water and electrlcityj Joreign and internal 
fredo» price formatton, price controj and price subsl<he*i 
Production, importation, Collection, atlocalion, stgrage and 


MILITÄRREGIERUNG — DEUTSCHLAND 
AMERIKANISCHES KONTH OLL GEBIET 

Proklamation Nr. 7 

Verwaltung des Vereinigten Wirtschaftsgebiets 

An das deutsche Volk in der Amerikanischen Zone ein- 
schließlich de« Landes Bremen: 

Dlft MilllärgouvemcuT« und Oberbefehlshaber der Ameri- 
kanischen und Britischen Zonen sind über eingenommen 
xweckB Verbesserung der Verwaltung des VcnHntgten Will» 
schal ttgeblela, die durch das als Anhang A zur Proklama- 
tion Nr. 5 der Militärregierung veröffentlichte Abkommen 
vom 2ß. Mal 1947 errichtet wurde, die Bestimmungen dieses 
Abkommens zu ändern. 

Die Britische Militär legier uog wird Orölnance Nr. 126 
erlassen, um das abg*är.derte Abkommen zu verwirklichen. 

Ich, General Lucius D. Clay, Oberbefehlshaber -im euro- 
päischen Befehlsbereich und Militärgouvemeui (US) für 
Deutschland, erlasse daher die folgende Proklamation: 


ARTIKEL 1 

Zusammensetzung der Verwaltung des Vereinigten 
Wirtschaftsgebiets 

Nach Ihrer Umbildung besteht die Verwaltung des Ver- 
einigten Wirtschaftsgebiets aus 

1. dem Wirtechaftsrat, 

2. dem Landern!, 

3. dem VerxraltungsraL 

4. einigen weiteren Verwaltungsstellen. 

ARTIKEL 0 

Zusammensetzung des WlrtschafLsrats 

1. Der Wir ISchaf tarnt setzt sich noch seiner Umbildung 
zusammen au»; 

(1) den 52 Mitgliedern des bestehenden Wlrtscliüftsrats. 

(2) 52 weiteren Mitgliedern, die von dnn Landtagen auf 
derselben Grundlage gewählt werden, nämlich: ein Mit- 
glied für je 750 0DD Einwohner und fQr eine Rcs* 2 ahJ von 
jnehj als 375 000 ein weiteres Mitglied, Jedoch mindestens 
ein Mitglied für jedes Land; und zwar hinsichtlich des 
Verhältnisse* der politischen Richtungen in der gleichen 
Verteilung wie sie Jeder Landtag bet der Wahl der enrtan 
52 Mitglieder voigcnomman haL 

Z Ein Mitglied eines Landtages nd«T einer Landesregierung, 
das dl« Wahl 2 um WirtsrhalUral annimint. muß auf seinen 
Sitz tm Landtag oder in der Landesregierung verzichten. 

3. Jede« Mitglied de« WfrUchdTisrats b*h»lt »einen Sitz, 
solange der Landtag besteht, der es gewählt hat, und bis 
zur Wahl seines Nachfolgers. 


ARTIKEL UI 

Aufgab«i] des WlrUr.haftsral* 

Der Wirts chef ist nt hat Innerhalb der Amerikanischen 
Beaetzungszana^das RechL 

1. Zur Annahme und 2 um Erlaß von Gesetzen über- dl« 
Veraltung de: Eisenbahnen, SoehOfen und KUsteoflchiffahrt 
Beförderung auf Blnnenge wässern. Binnen Wasserstraßen 
zwischen den Ländern.- Patente, Urheberrecht und Muster- 
schutz; Post- und Nachrichtenverkehr (mit Ausnahme des 
Rundf unksj ; Zolle und Verbrauchsabgaben nach näheror 
Bestimmung d«s Wlrtschaftsrats; Regelung de» Personal- 
weseud des ölfentlichrn Dienstes der Verwaltung des Ver- 
einigten Wirtschaftsgebiet* mit Ausnahme des Personal« 
de* Utnderrats; 

2. Zur Annahme und zum Erlaß von Geeetzen über An- 
gelegenheiten von grundlegender Bedeutung, welche mehr 
«1* ein Land angahen, nämlich: Straßen und Straßenverkehr 
zwischen den Underm Erzeugung, Zuteilung Erfassung. 
Lagerung und Verleüung von Waren, Rohstoffen, Ga*. 
Wasser und Elektrizität} Auslands- und Binnenhandel 1 Preis- 
bl l düng, Preisüberwachung und Preisstützungen; Erzeugung, 
Einfuhr, Erfaasung, Zuteilung, Lagerung und Verteilung von 
Lebenxmittalm Festlegung von DringUcbkeitAatufon für die 
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dUtrlbutton a( faod; esUbliflhlüeDt of prioritios of demand 
foi labor? non-governmental economic organizatlona ex- 
teiidlDQ beyond the jurisdictioil of one Land? statisticei ♦ 

3. To adopt and eatfict ordtroncc s rcgulaling blzonal 
ßtunce by: 

ftj AdopUng dDTUUÜ budgets fax the Bi20Dä] Economic 
Adminktration, Blzonal agendes, and ofßliated ocrivities 
which aie Ol mny b« authorixed, piovlded that all ex- 
pcndituies authorixed in such budgets ehall be balunced 
by rewtues obtainable fiom sources tpeciBedin |c) bolowj 
bj Provldlng for the xevlew, zegulation and autilt of 
the budgeled rever.ues and expenditutefl oi the BizüDol 
Economic Administration and ur Other Hizonal egenctes; 

c) Providing fUJlds nerossary to meel dUlhorizod BixODdi 
Obligation» and expeüdiruTeR from !he fulluwinp sourceS, 

(I) Revenue« dnrived froci castoxns. exciae texe*. 
poftiol sanrlecs. railwayfl, tiacispprtation tax, and fxom 
public Corporation* subject to Blzonal cootroli 

(II) A pexcentngo, to be hxed by OD ordlnance ol th* 
Ecoouciic Counril and Länderrat, ol the sums derlved 
fxam in Cu Die, woge and Corporation Uixesi tbc metbnd 
of calloctlDa to be determined by the seid ordinancei 

(UI) Rorrowing on Uie security of the revenucs of 
the Bizonal Economic Administration* 

4. Witi the ßpedflc authcrixaiion üf th« Bipartite Board, 
to adopt and enaef otdlnances «stabiishiog such Blzonal 
Courts ol Plist Instance äi may nppear expedient, and 
deEniog theü Jurisdiction; auch CotfftS to be aubject to 
the appeltu Le Jurisdiction of the Blzonal High Court 
astablishcd by Military Government Proklamation No. Bj 
and to cstebllsh a Prosecutior» Department al the seats of 
auch Courtßj providcd Lbat the Jurisdiction of any Buch Couxt 
eholl not cxcccd Ihat deflned ln Military Government Proc- 
lamntion No. B oüd «ball in no way aflect the exclusive 
original jurisdictlon of the «Jd Blzonal High Court; 

5. To adopt and eoacl ordinar.cos an auch Other matter* 
aa rnay ha de'.eriulced frnm time to time by the Bipartite 
Board; 

fl. To rielcgate, to tbe ordinancea above montiooed, to 
the Chairman or the membors *if Uie Executive CommlltCHi 
ox to the Länder the power to -saue lmplementing regula- 
tlon» thcrcundei, *ond to adopt and enact ordinance* 
doJcgating to 'he Chairman ai the inetlibers of the Executive 
Committee or to the Lander the power to lesug inaplementlng 
regulattona ueder exlstLng Reich legislatior. WlthJn the Heids 
speciDed tn tbis Artide, providr.rf öiat the powern herein 
refrrred lo roay ha cxerclBed only under ordinance» or 
Reich leg&aticn which contnin adr.qua^ expreseion of 
tcgisletive poltcy and luieati and fuTther provided that U 
such power ja delegated to the Länder, the Land govetnment 
or any agcr.cy dealgnated by it »haJ' La^ue B’icb rcguIaHöDBi 
?. To clect. aubJOCt 10 ranErmatLoo bv tbe LÄnderrat. tho 
Cbairmnn of the Executive Committee i to eiect th« raemüerB 
of the Executive Committee; and by ordinance lo define tbe 
funcUons of the □embera of the Executive Committee and 
Uieü reUöons to die Economic Coundl and the LAndcrrali 
ß. To requlte the attcndauce ol the Chainnan or any 
mßmbrr of tbe Executive Committee at ita aesslon»; 

0. By au absolute majorlty tn override a LändeTiat veto 
referred to in ATtide V (2). and by o uimplc majorlty to 
pass, ame»d or Teject legialatiou LnllSated or amended by 
&ie Läuderroti 

10. Where neeewary in the judgment of the Economic 
Council and wh*n upeclftcally authorixod by the Bipartite 
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Verwendung van Arbeitskräften; nicht staatliche flieh über 
den Bereich eines Landes hinaus eieCJ6Cker.de Wirschaft*, 
verbände# SUtSfitlki 

3. Zur Annahme und zum Erlaß von Gesetzen xar Rr-go- 
lung des P.oanrwefienÄ des Vereinigten Wirtschaftsgebieu 

durxdi: 

tt) Annahme jährllchetf HaushaltxplHr.c für die VerwaL 
tung des Vereinigten Wirtschaftsgebiets, für wettere 
Verwaltungsstellen und angwhlossone AufcabengebieU 
nach entsprechender Ermächtigung; alle Ausgaben, die in 
solchen HauslüdlflpläJien genehmigt sind, müssen durch 
Einnahmen au» Quellen gedeckt weiden, die unten in (c) 
aofgeführl sindi 

b) Ohexwachung, Regelung und Rochn ungsp rüfung der 
im Haushaltsplan der Verwaltung und anderer Vervral. 
tungsstellen des Vereinigten Wirtschaftsgebiets enthal- 
tenen Einnahmen und Ausgaben | 

c) HeTaltRtftllung der notwendigen Mittel 2ur Deckung 
d«T genehmigten Verpflidilunqen und Ansgahen der V«r- 
waltung des VereLUigten WLftSCbüfUgeblPi* aus folgen- 
den Quellen i 

(I) Einnahmen auf ZblleD, Verbrnudisabcaben, Post' 
Eisenbahn, Bef örderungis teuer und Einnahmen vsn 
KdrpoTcrhnftcn des öffentlichen Rechte, (he unter der 
Kontrolle der Verwaltung dee Vereinigten Wirtschafts- 
gebiets a Lehen i 

(II) Prozentuale Anteüa am Aufkommen dar Ein- 
kommen-, Lohn- und KöjpeT&chaflsstoucr nech Maßgabe 
eines Gesetzes des Wjrtvr.heftsrats und Länderrats; dU 
Art der Erhebung soll durch ein solches Gesetz be. 
stimmt werden# 

(III) Aufnahme von Krediten, die durch die E l n . naha ta 
der Verwaltung des Vereinigten Wirtschaftsgebiets ge- 
sichert sind; 

4. Vorbehaltlich besonderer Ermächtigung durch den 
Bipartite Bonid, zur Annahme und zum Erlaß von Gesetzen, 
welche die Errichtung von Gerichten ejfltei Instanz für das 
Vereinigte WlTlschaJtsgcbict and die Bestimmung Ihrer Zu- 
ständigkeit betreffen, soweit dies zweckdienlich erscheint; 
solche Gerichte sieben lm Rechssmittclwegc unter dem 
Obergericbt für das Vereinigte Wirtschaftsgebiet, das durch 
Proklamation Nr. 8 der MllltäTragtcrung errichtet iflti feiner 
die Errichtung einer St aatsanwal tschaft am SJW dieser G*- 
richiei die Z\istandigkeit oller dieser Gericht« darf che 
Zuständigkeit nicht überschreltem, dlo in der Proklamation 
Nr. B der Militärregierung icstgesetzt -rat, und aie darf la 
keiner Welfle die aussrhllcßbche eratinstaiiZilchfl Zuständig- 
keit des obengenannten Obe/gerlchU baschrdnkcni 

3. VorbchaltKch der Zustimmung des Bipartite Board zur 
Aonahzce und zum Erlaß von Gesetzen über andere An- 
gelegenheiten] 

6. in den oben erwähnten Gesetzen den Vorsitzenden 
oder die Mitglieder des Verwallungsrats oder die Länder 
nun Erlaß von Auafßbriirgsbrstiinniuogen zu diesen Ge- 
setzen zu ermächtigen mit der Maßgabe, daß die Ermächti- 
gung tn diesen Geaetieo selbe: auszusprechcc ist; Gesetze 
aazucehmen und zu erlassen, die deü Vorsitzenden oder 
die Mitglieder des VerwallungMatB oder die Länder ermäch- 
tigen, AusrühiungäbeBUnuDUßgen zu bestehenden Relchfl- 

S E-etzen 2U erlassen auf deo ln dlG«rm Artikel aufgef^hjten 
bleteo, mit der Maßgabe, daß die hier erwähnten Befug- 
nisse nur auBgeübt werden könjjen tm Rohmen der ob«& 
erwähnten Cefftza oder der Rekhsgefistte, sowrit sie die 
gesetzgeberische Absicht hiiüäogllcb zum Ausdruck bringen, 
und mit der weiteren Maßgabe', daß. wenn diese Befugnis 
an die Länder übertragen wird, die Landesregierung oder 
eine vun Ihr bestimmte Dienststelle solche Bestimmungen 
erlassen muß] 1 

7. Vorbehaltlich dar Bestätigung durch den Underrat, den 
Vorsitzenden de» Verwaltungsrats ro besfollem die Mit- 
glieder des Vcrwaltungs-rata zu wühlen-, durch Gesetz die 
Aufgaben der Mitglieder dee Verwaltungsrat* und ihr Ver- 
hältiiifl zum WixlschaftÄiat und zum Lfinderrat abxugrenzeD« 
ö. Zu verlangen, daß der Vorsitzende od«T ein Mitglied 
des VeTwaltungsrals an seinen Sitzungen teilniiuinti 
g. Mil absoluter Mehrheit Eio«pTöcha dos LäoderratB ge- 
maß Artikel V (2) xuiOckxuwelsan uud mit einfacher Mehr- 
heit Gesetze, die vorn Länderrat eingebracht oder abgeändert 
sind, anzunchmen. abzuändero oder abxulcheeo,- 
ia Mn besonderer Ermächtigung des Bipartite 
wenn nach Ansicht def WiTtschaftsrats die Notwendigkeit 
hierfür b »stellt, Gesetze anzunehman und zu erlassen, durco 



Board, Jo adopt and enact ordinanc«* «slabli^lng H«M 
rcporttr.g, Impecttog and «ifordng agencl« for tt>e punxw® 
of ecsurlTig the due cxeeulion of BiXOD&l aidinanc« and 
impa einen tlng regulatlon*- 


welche Verwaltungsstellen errtchtct werden, die örtliche 
Belichte erstellen. Überprüfungen vornehmen und Zwangs- 
maJlTiahmen tieflcn, um die gchö/lge Ausführung der Ge- 
setze und AntfuhningebefiUnunungen für das Vereinigte 
Wirtschaftsgebiet zu sichern. 


ARTICLE XV 


ARTIKEL rV 


ConposlUon of tbe Llnderrat 

The LBndeTral Shell be composod of two jepreflentetr« 
fiom each Und. one of wbom mny he the Ministerpräsident, 
ti> be appolntcd by the Lend Government. Such ^**“;f* 
rlves shall hold offlee for a leim coteiminous w:üi the life 
fn the Und Government whlch bes appointed tb«n. nnd 
tuiLll ihelr «ucceesors aro appointed. 


ARTICLE V 

Functions of the Llnderrat 

The Länderrot shall. wlthln the United States Zone, have 
the lollowlng powere: 

1. To Initiale le^1*l»tion on any matter wtthin tlie com- 
petence of the Economic Council other tlian In respect of 
taxation nr the appropxiatJon of fundsi 

2. To appro re, amend or veto by simple majorlly i roy 
legislative mfasure adoptod by tbe Econemic Council willen 
ha* r.ot previoire'y been approved. in IdeDtfcal ferm, by the 
Underiat; provldid Ihnt such actlon shall be taken witriJn 
14 da vs of the receipt of euch legislative measure and ance 
Dniy ln respect ol any parücular ref rrcnce lo the L&ndeitati 
nnd furthet DTOvided that, tf no such acllnn has been taken 
by the Länden*! wittiin t4 days, the legislative meaflUTo 
shall be'deemcd to have becn approved; 

3. To cofiffnn the appointmcnt of Ute Chairman of the 
Executive CommiUeea 

4 . To reqafra the atteudanc« of the Chairmen or any 
member of the Executive Committee «1 St* scssloo* 


Zusammensetzung des Llnderrala 

Der LUnderrat besteht aus Je xwd Vertretern für Jede« 
Land, von denen einer der Ministerpräsident «ln **lui» sie 
werden von der Landesregierung bestellt Diese Vertreter 
bleiben Im Amt. solange die Landesregierung Ihr Amt führt, 
Hi,. n'ift hosteiit bat und bis ihr® Nechlolgor bestellt sind. 


ARTIKEL V 

Aufgaben des Uodcrrals 

Der Länderrat bat Innerhalb der Am *nk aniseben Zone 
das Recht: 

I. Gesetze einroh ringen Ober Angelegenheiten aUer An 
Innerhalb der Zuständigkeit des WlrtscbaftsratS mit Au*- 
nähme von Besteuerungen und der Beieltßtcuuag von 
Geldmitteln; 

Z Allen vom WlrtßchafUiat angenommenen und vom 
Ländert at voiber nicht m selben Wortlaut gebilligten 
gese Lzgebcris eben Vorlagen mit elnfsdier Mehrheit xuzu- 
stiinroen, sic obxuandem oder dagegen Einspruch zu erliebeui 
diese Befugnisse können nur Innerhalb von 14 Tagen nach 
Eingang derartiger gesetzgeberischer Vorlagen ausgeübt 
werden und nur einmal hinsichtlich jeder einzelnen Vorlage 
an den Ländenrat; wenn der Underiat nicht innerhalb von 
14 Tagen entscheidet, gilt die gesetzgeberische Vorlage *** 
genehmigt 

3. Die Bestellung des Vorsitzenden des Verwaltungsrats 
zu bestätigen; 

4. Zu verlangen, daß der Vorsitzende oder Mitglieder des 
Verwaltung*!«!* an seinen Sitzungen teilnehmen- 


ARTICLB VI 

Coropoillion ol tbe Ezecollve Committee 

1, Tbe Executive Committee ßball be composed as follows; 

fl) A Chairman and coDrdinator vritbout depaitmental 
rrsponsibilltles wbo shall ho elected by the Economic 
Cour. dl. subject to confirmatlon by tbe länderm! as pro- 
vlded herein, and to approval by the Bipartite Board« 

(21 DItoc ton of tbe Bizcraal departmr-nts wdio shall be 
elected by the Economic Council as herein provlded, sub- 
jcct to approval by the Bipartite Board« sneb dircctoi 
shall be clecled w-.thout referenca to ctri! servlc* quali- 
flcatlon. and shall have a deputy who «hall be a gualiflcd 
civil servant 

2. (1) Tho Chairman ciay not bo removed from ofEce 
©xcept by a vote of no confidence by th® Economic 
Council whlch hes been confirmod by Üie UndeTTat and 
fipp7ovod by thb Bipartite Board 

(2} A dlruclor may not be removed from offlee except 
by a vote of no conüdeuce by the Economic Conncil 
opproved by Üie Blpartlta Boftid. 


ARTIKEL VI 

ZuBanunonscIzumg d« Verwaltuog^rat* 
l.Der V^rwaltimgsrftt ßetzt sich zusammen aus: 

(l) Elnrm koordlrü€r«ndcn Vorsrtieudcn ohne b»on- 
■onderem GeschAftÄboreichj SJ wird vom WlTtschaftsrat 
gewählt, vorbehaltlich der Bestätigung durch den Länder- 
rat, wie oben votgesehan. und deT Genehmigung durch 
den Bipartite Board; 

r 2 ) Don Direktoren der Verwaltungen des Vereinigten 
Wirtschaftsgebiets, die vom Wirtschaftet gewühlt werden. 
w<« oben TOjgeeehcTD, vorbehaltlich der Genehmigung des 
Bipartite Board; die Direktoren werden ohne Rücksicht 
auf die fochlichen Anforderungen fÖT den uflenlUchen 
Dienst emanjiL und müssen Jeder einen Stellvertreter 
haben, der diesen fachlichen Anfoidejungen entspricht 
(l| Der Vorsitzende kann nur auf Grund eines Mtfl- 
traueiMvotuina des WirtschailSTats entlassen werdw. 
wcldtes vom LAndenat bealätlgt und vom Bipartite 
Board genehmigt iaL 

|21 Die Direktoren können nur auf Grand cinrs Miß- 
trauensvotums de« Wirtschaft «rats entlaßen worden, 
welches vom Bipartite Board genehmigt ist. 


ARTICLE VH 

Funcllorß ol the Executive Committee 

1. Tbe Chairman shall direct and cootdloate the activitles 
of tbe m^mbers of tbe Executive Committee lu tho adminis- 
tratlon of theli xeepectivo functiOM, Lncludtng the issue of 
implomenting regulatlon* under exlstlng and future Bi 2 onal 
leglslation. 

Z The Chairman and members of the ExccutiTe Com- 
mittee shall be tiidjvidually responßlble to the Economic 
Council for executing and adminlstering the logislatloo en- 
acted, ar.d tbe poUclos laid down by the Economic Council 
and Ländert aL 

3. The Chairman or members of the Executlvo Committee 
moy propose legislation to the Economic Council and 
LändeirraL 


ARTIKEL \U 

Aufgaben de« Verwnltungsrati 

1. Der Vorsitzende hat die Tätigkeit der Mitglieder des 
Vervrdltungsrats bei der Verwalturiff Ihrer Aufgabengebiete 
zu leiten und zu koordinieren, einschließlich des Erlftssea 
von Au^föhninusbesUmmungcn zu bestehenden und künf- 
tigen C«ctzcn des Vereinigten Wirtschaftsgebiets. 

2 Der Vorsitzende und die Mitglieder des VerwaHur.ff9- 
rats sind jedei einzeln dem Wsrtßrhaftsrat verantwortlich 
für die Durchführung und Anwendung der Gesetze und der 
Richtlinien, die der WixUchaftarat und Ländertat erlaaeen 
haben. 

3. Dor Vorsitzende oder die Mitglieder des Verwaltungs- 
rats können beim Wlrtschertaxat und Läjulerxat Ceeetzee- 
vorlagen cinbrlngen. 
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4. Th© Chairman or membera of the Executive Committee 
may, to the extent provided for In BixonaJ Jegfrlation, ieeue 
implcmecung iegulotions. 

5. Th© ChaJinoan and the membeia of the Executive Com- 
mittee ihaJJ iiave th© right to be heaid by the Ecuoomic 
Council arid th© Lflnderrat. 


ARTICLE \Tn 
Additional Agende* 

The Economic Council shal! establisb the foliowing ad- 
dltionaJ agencles; 

1. A Peraoiinel Office for Lbe Bizooal Economic Adminis- 
tration? 

. X A Statistical Office; 

3, An Office of Legislative CoimseL , 

The beads uf Lbese egendes sball not bc members of/ 
th© Executive Cotnm/.lec but Shell be respooslbte to US 
Chairman. 


r ARTICLE IX 

Effect and Exüorcemenl ol Econotnlc Council Legislation 

.t. OrdlDance* of th© Economic Council and Läuderrat and 
iroplementlng reguiatfons i&6ued thereunder shaii overrtde 
any German ieglslatlon inconslstenl therewilb. 

2. Such ordioanccs and implcnicnting regulatlons ©hall 
b© biöding upon ah the Lender in th« United States Zone 
and all persona Hierein. Except as otherwis© expressiv pio- 
vid©d by an ordlnance enacted purauant to Articte lir (4), 
casee ajlsing out of such otdinaoees and implcmcnting 
regulations ahaJi be trlable in the Laud couxta. 

ARTICLE X 
General Priflciples 

1. AU ordinanccs of the Economic Council and LMnrir.rrat 
*h*l) be BubJeOf to th© approvoJ of the Bipartite Board. 

2. Wheie an ordinance provides for implcmcntetion by 
th© Länder, it afcdJl be Uie düly of the Land Governments 
to glve immedfat© eflect to such a Provision. 

3. Whersver proctlcable, th© Btjxonal Economic Adminis- 
tration shnll roakc the maxi raum uso of L and administrativ© 
aulhoritles in the peifcrmonce of Bizooal functicns. 

A. Eicept in so far Os such doties may be drlcgated to 
ojiy agencies set np under ArücJe 111 |3C| of Lhis Pioc- 
lamation, tl »ball h© th© mponxlbllity of tLe Land Gov- 
emmemtfi imTncdtatoly to exreute and rnny out th© Pro- 
vision* of any Biional ordinance or implcmcnting regu- 
lotion. 


ARTICLE XI 

Promulgation ol Bizonal Legislation 

All legislative measuiee enacted by the Economic Council 
und Länderral must bear a Statement of the final proce- 
dural action iahen thereon by the Economic Council and 
the LindcTTat. They must bear the Signatare of tho pTe- 
xiding offtrer of the Economic Council, who sball pTOmvl- 
gat© thron. 

ARTICLE Xn 

Legal Status of the Bizonal Economic Administration 

1. The Bizonal ECOBOQÜC Administration shail be capable 
of baving rights and Obligation* (rechtsfähig). H snay sue 
and be soed in Its owu naroe, subject to LtmltatLoDs *hich 
may be Impoeed by ordlnanc© of the Economic Council and 
Länderral. 

2. The BL 20 nal Econuaüc Admi:iiatration ix hcraby de- 
clared th© succ<*Ror (Rechtunacbfolger) to all property 
right» and to all Obligation* of the present Economic 
Council and 'die agcncic* thereunder. 


4. Der Vorsitzende oder d:o Mitglieder de© Verwaltung*^ 
Hots können ixn Ra Innen der Gesetze des Vereinigten Win- 
ichafugeblels AusfUbrungsbesUmmungen erlassen. 

5. Der Vorsitzende und die Mitglieder de© Verwaltung», 
rats haben dos Recht, von dem Wirtschaftsral und dem 
Länder rat gehört 2 u werdeo. 


ARTIKRL NID 

Wellet© VejwilloiigaildlM ' 

Der Wirtxchnftsrnt hat di© folgenden weiteren Vejwo). 
tungsstcllcn zu errichten: 

1. Ein« Personal abtPilung för die Vetwallung des V©j. 
einigten Wirtschaftsgebiets, 

2. ein Statistisches Amt, 

3. Hne Recbtsabtcilung. 

Ihr© Leiter sind nicht Mitglieder des Vcrwaltungsmb, 
jedoch dem Vorsitzenden de* Verwaituag&ratS verantwortlich! 


ARTIKEL IX 

Rechts Verbindlichkeit und Verwirklichung der gesetz- 
geberische Mdütidbmeo des Wirtschaft* rat» 

1. Gesetze des Wirtschaft frats und Ländeirals und da 2 o 
ergangene Ausführungsbest:minungc.i: gehen dem nicht damit 
in Einklang ateheedem deutschen Recht vor. 

2. Solche Gesrtzn und Ansföhnng$be8timiDung«n sind 
für alle Länder der Amerikanischen Zone ui^ deren Eia- 
wohner btodecid. Für Streitfälle, &*c steh auf Gruod solcher 
Gesetze und AusfQbrjagsbestimmungcn ergeben, sind dl© 
Geliebte der Länder zuständig, soweit nicht ela aut Grund 
d©« Art. 111 (4| erlassenes Gesetz ausdrücklich etwas anderes 
bestimmt 


ARTIKEL X 
Allgemeine CnindsStse 

1 All© Gesetze des Wirtsch alt» rats und Läcderrets be- 
dürfen dar Zustimmung des Bipartite Board. 

2. nbeTtTflgt ein Gesetz den Landern die Durchführuna 
so hat dl© 1-nr.desTegleiung einer solchen Bestimmung un- 
verzüglich nachzn kommen. 

3. Soweit irgend tunlich, soll dl© Verwaltung des Ver- 
einigten Wirtschaftsgebiets ihre Aufgaben Un weitesten 
Umfange von den Verwaltungsbehörden dar [.ander aus- 
füliren lassen. 

4. Die Lande5T«g:erirngen sind veipQichtct, nnvpTXüglich 
die Gesetze und Ausfühnrngxh*s::nT.ungen der Verwaltung 
des Vereinigten Wirtschaftsgebiets durchzuführen, sofern 
nicht solche Aufgabm auf VerwaltungssTellsji gemAO 
Alt. 111 (10| dieser Proklamation tlbeiüdyen werden. 


ARTIKEL XI 

VerkOndung d«x Gesetze der Verwalt sog des Vereinigten 
Wlrlschaitsgcbiets 

Alle vom Wirtschafterat und Linderrat erlassenen g-setx- 
noherlschen Maflnohmen müssen etno Erklärung darüber 
enthalten, mif Ciund welcher v erfahr ensmiiOlgeo Beschlüsse 
des WimcboiteTatfl und des Länder7ats sie zustande #*- 
kommen sind. Sie weiden vom Präsidenten des Wirtschafts- 
ratx veTkür.det. 


ARTIKEL XH 

Rccbtxxtcllung der Verwaltung des Vereinigten 
Wirtschaftsgebiets 

L Die Verwaltung das Varrlnlgien Wirtschaftsgebiets ist 
lecblslählg. Sie kann in ihrem eigenen Namen klagon und 
verklagt weiden, vorbehaltlich der Beschränkungen, die der 
WlJtftcbaflsral und Läoderrat durch Gesetz bestimmen, 

Z Die Verwaltung de« Vereinigten Wirtschaftsgebiets ~ > - 
wird hiennit rum Rechtsnachfolger ftJT alle Venn 6 gen« rächte 
und Verpflichtungen des bestehenden Wlrtschaftsrats und 
der ihm u&leislelieuden Verwaltungsstellen erklärt. 
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* ARTICLE XIII 
TranritJonal Provision* 

1. WltiiLn Dflceo <15} dayi of the comlng inlo etfect of 
(Hit Proclsuneüon: 

(1) The additional 52 members of the Economic Council 
sh all be elected» 

(2) The members ol the Länden &t sball be appolnted* 

and 

f3) The Economic Coundl and the Ländetrat sball 

roeel and a*sume thelr functirms. 

2. The Chairman of the Executive Committee »hall be 
deslgiwited wsthln raven (7j day* öfter the ßcQjmmic 
Council and the LKnderrat assume their ftiöctloüs. 

3- The ordlnances of tho present Economic Cnunci! and 
lbe implementing leguiaüona tesued therounder ab all re- 
main in foiCe linier amend«! oi Tcpcaled by Blzonal 
IcgislaUOD. 

4. The present Economic Council and the Executive 
Committee ehall conti nue to cx«Tc>se tbrir powers under 
Military Government Prnrlamation No. 5 until the new 
Economic Council and the Landend! have bcen establtebed. 

5. The present Executive DlrectcTs shali continue to exer- 
cise thaii powere Uildei MllltflTy Government PrOClomatlDn 
No. 5 until the Executive Committee ha« been estabUshed. 

6. Until otbetwtee provtded bv the Economic Council 
and Landen»!, thr Chairman of "the Executive Co mnmtec 
or a man*. her dftsigr.atcd by him aball be authorixed to 
Isbuo implcmenting regulaüoBÄ uader Eronoroic CoußCll 
onUnanccs autborlziog the Executive Committee or Oüe of 
the Executive Dlrecton to heue such rcgulahon». 

ART1CLB XIV ^ 

Rcpeal and Snving 

Subject to paragraphs 3 Ihnt 6 Of Artlcle XIII, Military 
Government Procldjnatiüna NO». 5 düd & arg hereby Tepealed. 

. ARTICLE XV 
Eficcllve Date 

Ibis Proclamatioo ehail come into foxce Ou 9 February 1MÖ. 

LUCIUS D. CLAY 

Gebetal, U. S. Army 

Commander -ln-Chlcf 

European Ccxnmand aod 

Military Governor foc Germany |U5J 


ARTIKEL XIH 
UbexgangavoKChrirte«! 

1. Blnnon 15 Tagen nach Inkrafttreten dieser Proklamation 

m Osten . • . 

(1) die neu hlnzutretendon 52 Mitglieder de* Wirt-’ 

achaJtßrata gewählt, 

(2) die Mitglieder des Landen»!* ernannt rain. und 

(3| der Wirtscbaftarat und der Länder rat zusammen- 

trateb und ihre Aufgaben übernehmen. 

2. Innerhalb von 7 Tng&n nach der Ubernahmo der Ge- 
schäfte dutch den Wartsehnftsrat und den Landerrat muß 
der Vorsitzende des VcrwaUuogsrats bestimmt Sein. 

3. Die Gesetze des hcstchcr.dcn Wirtschaltarata und die 
dazu erlassener) Ausftihrungsbestimmujigeü bleiben if*. Kraft, 
ee sei denn, daß sie durch Gesetzgebung des Vereinigten 
Wirtschaftsgebiete getadelt oder aufgehoben werden. 

4. Der bestehende Wlrtsrhaf-.sTat und der Exekutlvaus- 
aebuß üben Ihre Befugnisse auf Grund der Pioklämation 
Nr. 5 der Militärregierung weiter aU6, biß der neue WiTt- 
»ebafterat und der Laoderral gebildet sind. 

5. Die amtStOhTenden Direktoren üben ihre Befugnis«© 
ouJ Grund der Proklamation Nr. 5 der Mllitancgtcrung 
weiter aus, bis der Verwaltung*!»! gebildet UC. 

6. Bis XU anderweitiger BeaUlümuüg duich den Wirt- 
SChtatsrnt und Länderral Ist der Vorsitzende des Vcrwal- 
tungsraU oder ein von Ihm bestimmtes Mitglied berechtigt 
AuxfiihruegSbe6tlinmungfTV zu Gesetzen des Wirtschafter ats 
ju erlassen welche den F.xrkctiveusscbuß oder die Direk- 
toren zum Erlaß SOlcbei Bestimmungen ermächtigen. 

ARTIKEL XTV 
Begrenzte Aufhebung 

Vorbehaltlich der Ab6JJtre 3 bis 6 des Artikels XIII werden 
die Proklamationen Nr. 5 nnd 6 der Militär regier uog hier- 
mit aufgehoben. 

ARTIKEL XV Z 

, InkraJltrelen der Proklamation 

Diese Proklamation tritt am 9. Februar 1948 in Kraft* 

LUCIUS D. CLAY 

General U. S. Anny 

(Jo nun an der -Ln -Chief 

Eurupeon Command and 

Military Governor for Germany (US) 


MILITARY GOVERNMENT— GERMANY 
UNITED STATES AREA OP CONTROL 

Proclamation No. 8 

Establishment of a German High Court (or the 
Combincd Economic Area 

To Lbe German people io the United State« Zone, includ- 
Ing Land Bremen: 

WHEREAS It Is nece3aary to make Provision to facililate 
the uniform appllcatlon, Interpretation and csiforcemeat ot 
legislation cxiactrd by or under the authorily Ol lbe Blzonal 
Economic Administration acc olherwiöe to Implement Mil- 
itary Government Pr«>clania*Joo Nu. 7. and 

WHEREAS the MUltary GovomoTs and Commandet^-In- 
Chlef of the United States and British Zones have agieed 
to establlsh a German High Court for this putpoee, and 

WHEREAS Brltisb MUltary Government is promulgating 
Ortlinance No. 127 for the Brlttsb Zone irv order to give 
effect to thte agreement. 

NOW, THEREPORE. I. General Lucius D. Clay, Com- 
mander-ln-Chiof, European Command, and Military Gov- 
ernor for Germany (U5J. <k> hereby proclaim as follows: 


MIUTARRFGIERUNG — DEUTSCHLAND 
AMER1K AMSCHES KONTROLLGEBIET 

Proklamation Nr. 8 

Errichtung eines Deutschen Obergerichts für das 
Vereinigte Wirtschaftsgebiet 

An die deutsche BevöJkarunq in der Amerikanischen 
Zone ein&cbheßbch des Landea Bremen: 

Es Ist notwendig. Besl Immungen zur Erleichterung ein« 
einheitlichen Anwendung, Auslegung und Vollziehung il« 
vom Wirtschafters: oder mit semer Eimacbtlguna geschaf- 
feneo Gesetzgebung und ferner zur Auaftihrung der Piokla- 
mation Nr. 7 d*T MitilarregSeiung zu erlassen. 

Die Militicgouvemeuro und Obexbefehlababer der Ameri- 
kanischen und Btltlscheo Zor.cn haben veieiobart, elu deut- 
sches Obergerlcbt zu diesem Zweck zu ejticbten. 

Die Britische Militär regJerung wird zur Erfüllung dieses 
Abkommens Verordnung Nr. 127 für die Britische Zone er- . 
ItBNB. 

Ich, General Lucius D. Clay. Oberbefehlshaber im euro- 
päischen Befehlsbereich r.nd Militärgouvemeur (USJ für 

DeutscblaDd, erlasse daher die folgende Proklamation: 

, 



AR TIC LE 1 


ARTIKEL I 


Establishment of a German High CoOll for Uie Comblned 
fcconomic Aim 

A German High CdujI for the confcrned ecOJiOJDtC «red 
(ObeigerJcbt für das vereinigte Wirtschaftsgebiet)* herein- 
Oller referrnd to ns tbe High Court, is heieby cstabUsbed 
with LU (Mt «t Cologne. 

ARTICLE II 

Composttlon 

1. Tbe Hieb Court shnll be camposed of ten meinber«. 
cons-stmg of a Chief Justlce fPiäsldentl. « Depuly Chief 
Justice (Vizepräsident) and eluhi ASSOCiOte JuSl-Cefl (Ober- 
gcrichtaittlel 

2. Tbe'xiUüher of Ihe dlVislODfl (Senate) of Ute High Court 
shnll bc deteimlned in the tules of tbe Higb Court Issued 
undex pajAgrapb 2 of Altlcle XIV. 

3. A qtioium of ßv c justlce« «Hall be r.ecessaxy «t eveiy 
oral beating by tbe High Court, 

4 . An officc of tbe Solidtor General (CencralonwaflflChaft) 
And a Registry |GfiScbäft»teiUj shall bc estabUßbed et tbe 
Higb Cotut. 

ARTICLE III 

Appolnlmcnt 

1. The Chief Justic, Depuly Chief Justic*, Ässociete 
JUKttccR and the Solicitor GeJieidJ ar.d b;s DeputltS (Stci.- 
vorrTctcnde GeiteT.-.l anweite) «hall bo appuintird by tho Mil- 
itary Governors af tlic Ußlled States aüd örttsb Zane*. 

2 . V/ithin sev«3 days aller assumlng their functlon«, the 
Economic Council, ns recor.SÜVüted imdeT Military Govern- 
ment Proclamal'.on Ko. 7 , and Ute Landextdl shall jmntly 
submit a liat of 25 names JOf cnnsidoralian by the Military 
Governors in makiny Uie nppnir*- 31 * 3 ^ mentlor.cd ;n par- 
apreph I of tbis Aiticl«- Only prolessors of law at * UnL 
verslly or persona qualificd for th« Office of judge Ol the 
oidtnary or administrative cuuitfl and wbo have ottalned 
tho agc of 33 years shall be incJud*d in the Jiflt 

3. The Ch5ef Justic shall exeTrisc administrativ* sup-r- 
visiun (Dierstaufsicht). He shall alao he Ihe eppainting 
authorlty |Ar.stcllunaöbP^rcc| for Ihe non-Judicial olücte* 
aud empcDyccs of the High Court. 

4. The SolicitOf Gennral shdll exerctsr the 9aaie pnwers 
of administrative super Vision wlth rcspecl tO Ibe officials 
and emplayr.es of bis OtfJr.c. and shdll b'M hn tbe appu»nl- 
inö aulhonty -y:lb respact to all clficLols and cmployee* 
Oth«r than bis DepuUes. 

ARTICLE IV 

Todependeace Ol the High Court 

The Chief Jusltce, Lieputy Chief Justic« and Assacidle 
Justic*« shall be -adependemt frocu Executive contzol when 
exerdsing their functlons and owe otedlence only ta the 
law. They shnll nol be munthers of ibe Economic Council 
or Lär.üetrat or Executive Coaimiltee or or any Land gov- 
ernmoot leglslatlire or ^court 


ARTICLE V 
Original Jurisdiction 

The High Court sboll hdv* exclusive origindl Jutißdiction 
to hear and dectrfe the following sutts: 

1. Sults between Uie Blzona! Economic Administration and 
ft Land or betweeu lwo 01 more Landet Jnvoivlng the ap- 
pllcetlon or intejpreta Uon of any ordinance of the Eiznnal 
Economic Administration (which lerra. as used herein, shall 
include ordlnances ol the Economic Council da constituted 
under Military Governme Dl Proclamation No. 5) or tho 
Vftlidlty, appUcation or interpietatioo of any Implemenllng 
regoldtiojis Issued thereunder, locludlng such Impleinentlng 
leglllatlon issued by any of the Länden 


Errichtung eines deutschen ObeTgerlrhts für das 
Vereinigte Wirtschaftsgebiet 

Es wird hiermit elü deutsches Obeigecicht für das Ver- 
einigte Wirtschaftsgebiet mit Sitx in K6Jzi eil lebtet, das ln* 
Folgenden als das Obargcrlcht bezeichnet wild. 


ARTIKEL U 

ZosammeDsetinng 

1. Doe Obergericht b^teht aus zehn Mitgliedern, und 
zwar au» dem Pi auldenten, einem Vizepräsidenten und acht 
Obergerlcbtsrälem 

2. Die Zahl der 5enale des Obergerichts bes'inmit sich 
narh der Geacbältsordnung des Obergeilcbta, die auf Grund 
des ArtikeLs XIV Absatz 2 eiiasten wird 

3. Püt jede mündliche VrrhnTHliicg vor dem Obeigericht 
ist dl« Mitwirkung von fünf Richtern erforderlich. 

4. Bel dem Obeigeilcht weiden eine GeneraldiiwaUscbaft 
und eine Geschäftsstelle errichtet. 


ARTIKEL HI 
Ernennung 

1. Der Prfisldent, der Vizepräsident, die Obeigcrlchti- 
rhtc sowie dei Cene^alanwalt und die ßtellveTtretendea 
Genera lan wälle w«rrtcn von den MllltArgouvemeuTOD der 
Amerikanischen und Britischen Zonen ernannt. 

2. Der auf Grund der Proklamation Nt. 7 der Militär- 
regierung umgehlldete W-.rtschaJtsrat und dei Länderrat 
habsn innerhalb von sichen Tagen nach Ihrem Zusammen- 
tritt gemeinsam «Ine Liste von 25 Namen zui Erwägung 
bei den Ernennungen varxulegen, welche die MlTthignuvar- 
neure auf Cmnd des Absatzes I d1««ß Artikels vornehmen. 
Io die Liste können noi P«Tsonen aufgenammen werden, 
die das 35. Leber.tjdbr vnllrndet haben und Hochschul- 
lehrer der Rechtswissenschaft sind oder die Befähigung 
haben, ein Richterarat an einem ordeütlichen oder Var- 
waltungsgericbt zu bekleiden. 

3. Dei Präsident übt die Diens lauf steht au*. Er U? zu- 
gleich Anslcllungsbehörde lür die nicht-richterlichen Be- 
omten und Angestell len des Obcrgcrichta. 

4. Der' Generalanwolt tlh* die Dienstaufsicht über '-dl« 
Beamten uud Angestellten seiner Behöide aus und Ist zu- 
gleich Anstcllungsbeh&tde fOT alle Beamten und Angestell- 
ten mit Ausnahme der stellvertretenden Gcneralenwälte. 


ARTIKEL IV 

L'oabhdngfgkcli des Obergerkhts 

DeT Präsident, der Vizepräsident und die Obcrgcrichts- 
Täte sind ln der Ausübung ihres Amtns unabhängig von 
Weisungen der ausrQhienden Gewalt und nur dem Gesetz 
unterworfen. Sie kör.oeo nicht Mitglieder ries Wirtschaft«' 
rates, des lendcrrat es. des Verwalt ungsrates oder der Re- 
gierung, einer gesetzgebenden Körperschaft oder eine« Ge* 
richts e.ties Landes sein. 


ARTIKEL V 

Zuständigkeit In erster Instanz 

Das Obeigeilcht ißl für die Verhandlung und Entscheidung 
der folgenden ReLhlsstifitlgkeitcn in erster Instanz aus- 
schließlich zusläüdlg: 

I. Streitigkeiten zwischen dor Verwaltung des Vereinigten 
Wirtschaftsgebietes und «mein Lande oder zwischen zwei 
oder mehre >00 Ländern, wenn es sich um die Anwendung 
oder Auslegung von Gesetzen dei Verwaltung de* Ver- 
einigtes Wirtschaftsgebiete* (dieser Begriff umfaßt »ueb 
Gesetze de* auf Grund der Proklamation Nr 5 der Militär* 
regierung gebildeten Wirtschaltsratesl oder die Gültigkeit 
die Anwendung oder Auslegung von dazu ergangenen Aua- 
fohrungsbestimmuugen. einschließlich der dazu von einem 
der Länder erlassenen Aositlhmngsbcstimmungen. handelt 
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2. Sirit* by Ihe Blzonal Economic Administration ageloBt 
a Lund in wbich Jt ls contended that any Land logisle'jon 
ai tmpiementlng regulatlon issued theieundcr ia tncnnsisieal 
wiüi any ordinancc ol Ihe Bizonal Economic Administration 
or Unplementing regulatlon Usucd .ihercunder, oi Ib ultra 
vires by leasen of poweia vcBtcd In ihe Btxooal Economic 
Administration. 


AR TIC LE VI 
Appetldle JurUdlctJun 

1. The High Court shall bave JUTludiction to hcai and 
Ccndc appeal» on points of law (Revision) fiom decU'ons 
Of German court* no langer Buojcct 10 »ny alher appeal 
(Rrch Uralt lei) which involve eny of tbe questions refarred 
lo io Article V, or the appllcalion or Interpretation of Mii- 
Itary Government leqislatlon wh:cb establubes any GerroaD 
rmaaciaJ or economic Institution eafeXCUHm powere througb- 
oul tho combiced economic «uea or of any LnplemeDflng 
xegulations issued ander such laflsUttail. provided tbot 
Jeave to 5le äo appeal has been granted hy ihe court 

2. The court wliOSe dccision Is oonicsted shall oranl auch 
Jeave whcre its dectsion involveB the detenr.inetion of a 
tfOBülion of law or fundamental lmporia:ice Iot :hc economic 
un:ly nf tbe coroblned economic arca- The H ch Court, bow- 
ev^r, may dlsmiflß the appeal, wlthout oral hcaiüig, U 1t is 
of the oplnioü Uint no such QUQStion ia InvoJvcd. 

3. Wllhout prejudlce So the Enality (Rechtskraft) of Ute 
dccision ot a Gönn an court olheiwlse na langer nppcaldble, 
its dectslon Tefusind leave to oppeaJ io the High Court shdll 
be subject to "sofortige Beschwerde“ to Lhat Court Tbe 
•'•öJonige Beschwerde“ shall be t\nd with the ccurl whnse 
dacUion l* coniertod. The High Couit »hall a!3ow the 
“sofortige Beschwerde" U ln JU opiaien a questiuu ot low or 
fundamental tmpc.tance for the economic unily of tbe coxn- 
bined economic erca iS liwolvcd. 

4. Tbe gidut of loave to appeal by Uie High Court «hall 
hava the eflect of a restitutio ln integrum tn respect to the 
failure to file tho appeal wlthin ihe prescribcd pertod. 

5. Tbe poweiR of levlew Df the High Court rholl be 
limited SO the quesüons raferred to ln paiapraph 1 of thifl 
Aiticle- 

ARTICLE YU 

. Determination of Invalldtty ol Implcmentlng 
KcgulalFous 

If the validlry of any ImplrroeiitLcg regulatlon Usucd 
pursuant to any ordlnances Ol the BUooal Ecooatac Admin- 
ittrotioD becooes pertinent to tho deLision of coy German 
court and the couri finds such regulation to he toVdilu, tr.cn 
ln such case the court ahall. prior io rendrung Its hnal 
jLdgment, subcnlt the quoition ot Invalldlty to tbe High* 
Couit tor tts deterxnlnotlon. The H*.gh Cotut ßball dedde 
aitex lieartng the poitles to the case. 

ARTTCLE VTD 

Dedslon ol ihe Füll Coorl 

1. Wien a division of the ITigh Court wishei to deviate, 
with rcspcct to o qucsiion of law, froin Uie dcris.oo of an- 
otber division thejeol or from a decision ot the TvU CoujI. 
the questlon of law sball be decided by Ihe Full Court. The 
Pull Court sh all glve its dedsion on the questlon af law 
only and may do so w'llhout an oral liWTlng. 

2. A dlvlBlon may. ln any case submltted to it, obtaln a 
dccision or Ihe Full Court regardiog a questlon of law of 
fundamental impottanc« Tor Ibe fuilher development of the 
Uw or the aconomic unlty of the coinblned economic axeQ. 

3. A decSalon of the Full Court requixes the pT^scnce or 
moTe than two thlrds of all tbe nienibers of the High Court 
Indudln g Ihe Cblef Justice. 


Z Klagen der Verwaltung des Vereinigten Wirtschaft*- 
gebiclcs gegen ein Land, die Rieb darauJ S Ul Men. daß die 
Ctsct 2 oebuDq etr.es Landes oder die dazu cigangenp-n Aus- 
führungßbestimmungen mit einem Gesell der Verwaltung Ges 
Vexelnlgten Wirtschaftsgebietes oder der dazu ergangenen 
AusfGh rungsbcstiinm ungen unvereinbar 63nd oder daB eie 
lm Hinblick auf die der Verwaltung des Vereinigten Wirt- 
schaftsgebietes lustehenden Bclugoltee die Zusiandlgkeit 
der Länder ubcisclueltea. 


ARTIKEL VI 

Zuständigkeit als RccbtsmJllellOBtanr 

J. Das Obergertcht Ut für dJe Verhandlung und Entschei- 
dung übel Revisionen gegen Entachcidungen eines deutschen 
Gerichtes xuslaxidig, dl« sonst mit keinem Rechtsmittel mehr 
ftdfechtbar sind und eine der in Artikel V bezeichnten 
Plagen bctrcffüii oder die Anwendung oder Auslegung eLnes 
Gesetzes der MllllärTcg;crung, durch das ein deutsches, mit 
Jto'ngnlssec im Vereinigten Wirtschaftsgebiet ausfleötaltetfts 
Finanz- oder Wirtschaf »s inst! tut CTrichlet wird. OdeT tu ßincxn 
solchen Gesetz eigangenßr Ausfübiüug^bßsrimmuDgcn. voi- 
öusgcsctxL daß die Rnvision vom VoTdcmchtei zugelasBen 
worden Ist 

2. Das Gericht, dessen Entscheidung enoefochnn w-idco 
soll, hat die Revision TUTulasscn, wenn sein Urteil auf einer 
Rpchtsfraoc beruht, dlß für die wirtschaftliche Einheit defl 
Vereinigten Wirtschaftsgebietes van grundsätzlicher Be- 
deutung” ist Das Obergericht kann, wenn es die grund- 
sätzliche Bedeutung verneint, die Revision ohne mündliche 
Verhandlung durch Beschluß verwerfen. 

3. Unbeschadet der Rechtskraft der sonst nicht mehr 
anlechtharcn Eolscheldung eines deutschen Gerichts keno 
Cie Nichtzulassung deT Revisicn selbständig dureh sofortige 
Beschwerde an COS Ohergcridit angelocbten werden- Die 
sofortige Beschwerde is! bei dem Gericht einxuleqeu, dessen 
Entscheidung angcfochteu werden soll. Das Ober gerlcht hat 
der solortigcn Beschwerde stattzugebeiL wenn es sich seines 
E’achlcr.s um eine Rechtsfrage van giunds5i7llchrT Bedeutung 
fOT die vrirtschaUUche Einheit des Vereinigten Wir-^chafta- 
gcbieLes handelt. 

4. D:a Zulassung deT Revision dutch das Ohergoricht wirkt 
als Wiedereinsetzung in den vorigen Stand wegen Ver- 
säumnis der RevisionsfrisL 

5. Die Nachprüfung durch das Ohsrgortch! beschränkt Sich 
auf die ln Absatz 1 dieses Artikels bezeichne leü Fragen 


ARTIKEL VII 

Entscheidung Uber die UngOHIgkftlt von 

Ausfßhjungsbestlni ui ungen 

Ist die Gültigkeit einer zu gesetllichen Vorschriften der 
Verwaltung des Vereinigten Wir tacbeftsgehl Pins ergangenen 
Ausführungabsetlmmung für die Entscheidung ©incis deutschen 
Gerichts von Bedeutung und hall das Gericht die Bestim- 
mung für ungültig, so hat cs. bevor es sein F-urfurtci! erläßt, 
die Präge der Ungültigkeit dem Obcrgerlcht *ui Entschärfung 
voixulegen. Das Obergeilcht entscheidet r.aeh Anhörung der 
Parteien. 


Entscheidung der Vereinigten Senate 

1. will ein Senat des Obeigerlcht* ln einer Rechtsfrage 
von einer tnihoren Entscheidung eir.ßs anderen Senats oder 
der Vereinigten Senate atwelchpn. so entscheiden über die 
Rechtsfrage die Vereinigten Senate, Sie entscheiden nur 
Uber dm Rechtsfrage, eine mündliche Verhandlung kann 
unterhlaiban. 

2. Ein Scna l kann ln einem vor ihm anhängigen Vorfahren 
die Entscheidung der Vereinigten Senate Uber eine Rechts- 
frage heThniführen, die von gnirrisätzlichej Bedeutung für 
die künftige Rechisentwicklurg oder die wirtschaftliche Ein- 
heit des Vereinigten Wirtschaftsgebietes Ut. 

3. Fut Entscheidungen dar Vereinigten Senoie Ist die Teil- 
nahme VOü mehT als zwei Dritteln *M<»t Mitglieder des Ober- 
gerichta einschließlich des Präsidenten er forderlich. 
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AR neu? IX 

Bkndtng Eflecl ol Declfllon ot the lilflh Court 

L Any dedrion on a question o 1 law made by the High 
Court pujsuarit to Article V shaü be pubU&hed ln the Legal 
Gaxeti© of the Bizonat Economic Administration. 

2. Th© High Court shall, öfter bearing the Solicltor Cen- . 
«Tal, Insert in the opecatlve pari of it* jtidgment (Urteils- 
loraiel) Its decUion on the pulst of )nw determined by st 
pursuont to pamgraph I, Article VI. This decisloo «hall be 
publUlied ln öccordance with the provlslons of paragraph 1 
of Uiis Article. 

3. Any dedsion of the High Court publlshed pursuant to 
pejagiaphs 1 or 2 of thts Article sbali b© btnding upon all 
u liier Ge/man courU and aulhorities. 

V 

ARTICLE X 
Proccduxe 

1. Subjcct to the piovtslons ol this ProcIdinatlOD and ar.y 
lmpl©m©nUng tcgislatioa oi rule of the High Court Jssund 
thereunder; 

aj Th© provUicm* of the Code Of Civil Procedura in the 
Version Of 8 November 1933 (RGBl. I 82t | rcqulatllig lh© 

K roceedings hcfoie the Landgericht« as coujls of first 
istance «hall, as far as piacücabl«. govero the pioceedings 
of tho High Court Ln the eiercUe of its original jnris- 
diction; • 

bf Sectio ds 548 10 556© of tb* Code of Civil PTOCedure 
in the verstoß ol B November 1933 (RGB). I 821) «ball, aa 
far as practlcable, govern the proceedlngs of the Higb 
Court in the exerclse of its appellate Jurisdiction in civil 
eenes, and 

c) Sectiutis 336 to 358 nf the Code of CjlmJnal Procedura 
in the verslcn Ol 22 March 1924 (RGBL I 299. 322) «hall, 
aa fax aa practlcable. govem the proceeding* of the IUgh 
Court io tlie exerrisc of its appellate jur.sdiction ln 
crimlnal caees. 

2. The procedura of the High Court in the exeidse 0 f„ 
Its appellate Jurisdiction ove; covrts other thaa ordlnary 
Courts, such as administrative and hnancc courls. shall he 
defined by the iule© of the High Court mode pnrsuant to 
paxagraph 2, Article XIV. 

3. The conrts and ather autborllie9 ln the cambLned 
economic aroa shall give the High Court such Information 
and atststADcc (RechlahUfeJ as lt roay require. 

ARTICLE XI 

Office ol Solid tor Genera) (Ccnexalanwaltschafl) 

I. The Office of tho Solicltor General shall consiat of the 
Solicltor General (Generaldliwall| and one or mure Deputlös 
(Stellvertretende Gcneralan Wäll«), whn shall carry Oüt such 
instractions as they may receeve from the Sollcltoi General. 

2. In additlon to any oihex funcUutt conferred apoa tbe 
Solidtor General by other Military Government Icgistallon 
ot by aoy ordinance ot the Bixnnal Economic Administration 
approved by tbe Bipartite Board, the Solicitor General: 
aj Shall repTftscnt the Bizonal Economic Administration 
or any .other Bizonal agency ln cases vHthin the original 
Jurisdiction ol the Hlflh Court; 

bj May IntPTvcnc in any case pendln g before the High 
Court in itf Appellate jurlsdiction ui>d*7 Article VI i and 
c) May tntervene In any casc pending ln nny German 
court io the corabined economic arca involvlDfl any nf tbe 
queetlons referrad Io ln Article V for tlie purpose ol 
obtolning leav« to appeal to the High Court as piovldcd 
ln Article VI. 

ARTICLE XU 

Legal Praclldoncxx (RcchUanw»tt| 

The High Court shall make mies pursuant tD paragTaph 2, 
Article XIV. governing the admission of legal practltlnocrs 
beforc it, provided. howevei, that in dvil cases any prac- 


ARTTKEL IX 

Rindende Wirkung von Entscheidungen des Obergericliti 

1. Jede Entscheidung dos Obergerichts, die Ober eine 
Rechtsfrage gemäß Artikel V ergeht ist im Cesetz- und 
VerotdnüJig6blatt dor Verwaltung des Vereinigten Wirt- 
schaftsgebietes zu veröffentlichen. 

2. Nach Anhörung des Generalanwalls hat das OheTgerldit 
seine Entscheidung über eine Rechlstrage nach Artikel VI 
Absatz 1 ln die Örleilsformel nütsuf Zunahmen. Diese Ent- 
scheidung ist entsprechend den Vorschriften in Absatz 1 
dieses Artikels zu veröffentlich nn. / 

3. Jede nach Abvalz l Odei 2 dieses Artikels veruflont- 
lichtc Entsdieidung des Obc.Tgerichts bindel alle anderen 
deutschen Gerichte und Behörden. 


ARTIKEL X 
Verfahren 

I. Vorbehaltlich der Bestimmungen dieser Proklamation 
und der hierzu erötmgetiaa AusfOhningsgc^tzgebung oder 
der vom Oberg erlebt erln«s©non VcifahxecsordßUng Hüden 
soweit tunIJcb auf das Verfahren vor dein Obergericht An- 
wendung: 

a) für seine Zustfmdigkr.it in erster instanz die Besttiu- 
niuüyen der Zlvtlpro 2 eönrdnung in der Fassung vom 
8. November 1933 (RGBl. I S. 821) über das Verl ähren vor 
dem Laudgertcht als Gericht erster Instonzi 

b) für seine Zuständigkeit als Rechtsm1t1eMnstaa2 in 
Zivilsachen die 548— -566a der Zivilprozeßordnung in 
der Fassung vom 6. November 1933 (RGBl. I S. 821} und 

c) für seine Zuständigkeit als RechlwnLlteUnstanz ln 
Strafsachen die 51 336— 358 der Slrafprozefioidnung in de: 
Fassung vom 22. MArz 1924 (RGBl. I S. 299, 322|. 

X Dns Verfahren des Obergerichts als Rechlsmiltelinstanz 
für andere als ordenlhehp Gerichte, x. B. füt Verwaltungs- 
Oder Fiuatiigexlchte, richtet sich nach der von ihm auf 
Grund des Artikels XIV Absatz 2 erlassenen Verfahrens- 
ordming. 

3. Die Gericht« und sonstigen Bebüiden Im Vereinigten 
Wirtschaftsgebiet sind dem Obergericht auf sein Verlangen 
zur Auskunft und ReChtShllle verpflichtet 

ARTIKEL XI 
Geoeralanwaltschaft 

1. Die Ge ncralan waltschalt besteht aas dem Gcncralanwalt 
und einem oder mehreren sie l'ivertrotcndco Gcncralanwältenj 
die letzteren haben den Weisungen der» Genera Ion walt» 
Folge zu leisten. 

Z Abgesehen von anderen Aufgaben, die dem General- 
anwall durch sonstige Gesetzgebung der Militärregierung 
oder durch vcm Bipartite Board genehm igto Gesetze der 
Verwaltung des Vereinigten Wirtschaftsgebietes über- 
tragen werden. 

a) vertritt der CenerolanwBlt die Verwaltung ode: 
emo andere Stelle des Vereinigten Wirtschaftsgebietes ln 
Rechtsstrriligkeiten. dJe XUT Zuständigkeit des ObergerichtS 
in erster Instanz gehören i 

b| kann sich der Generaiaitwalt an Jedem vor dem 
Obergericht in «einer Zuständigkeit als Rechrsmittel- 
instar.z nnch Artikel VT aiütäQglgen Verfahren be- 
teiligen, und 

C) kann sich der Genialen Walt, um dlo Zulassung 
der Revision an das Obergericht nnch Artikel VI tu 
«rvrirkco, ao jedem Verfahren beteiligen, das Lid Ver- 
einigten Wirtschaftsgebiet vor einem deutschen Gericht 
anhängig ist und in dem es sich um eine der im Artikel V 
bezeichne teil Rechtsfragen handelt. 

ARTIKEL XU 

Rechtsanwälte 

Das Obergericht PTlhhi nach Artikel XIV Absatz 2 Vor- 
schriften über di« Zulassung von Rechtsanwälten. Jedoch 
ist in Zivilsachen jeder bei einem OberJandesgericht oder 
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tlttoncr cntitled to pmctte* before an Obeiloadt* spricht or 
hichcr German couit in tbe comblncd economic «tcb, «ad 
ln cjimindl caw* &ny prdCtltloner cntiüed lo practice betöre 
any German court in thc ccrcblned economic aTea, i&all be 
cntiüed lo reprcsent paitles bcfor« the High Court. 


Höheren deutschen Gericht im Vereinigten Wirtschallsgebiet 
?;» gelassene RecMsonwaft und ln Strafsachen jeder bei 
etnera deutschen Gericht Lm Veielnlgtcn Wirtschaftsgebiet 
zi.gclassene Recbtwnwalt belügt Parteien vox dem Ober- 
genebt zu veitxeten- 


AJtTlCLE Xm 


ARTIKEL XIII 


Budget 


1. The Initial ar.d annunl cost oi the High Couit shall be 
a Charge on the Bizoual budget. 

2. The bntic selalieS of tbe membexi Cf the High Court 
arid Ol the Office ut the SoHcitor General shall be as Jollowsi 


Chiel JUÄtlce 
(Pxä 6id«at) 


a$ nndcr salary of thc Civil 
group 3a Service Classi- 

fication Regula- 
tions B tn the 
verslOD of 
30 March 1943 
[RGBl. I 189] 


Depüly Chief Justice 
(VizeprMsldcct) 

Asaoclate Justice 
(Oberge Jlcb tsrat) 

Solicitor General 
JGeneMalanwalt) 

Deputy SoHcitor General 

{Stellvertretende! 

Gencralanwdlt) 


os linder salary 
gioup 4 
ns ur.dcr salary 
group 7a 

as undor salary 
group 5 

as linde t salary 
group 7a 


Haushalt 

t. Die Ausgaben für die Errichtung und den jährlichen 
Bedarf d« ObeTgerichts geben zu Lasten des Haushalts der 
Verwaltung des Vereinigten Wirtschaftsgebiets. 

2. Die Grundgehälter de/ Mitglieder des Obergcridhts und 
der Generalen waltschait sind wie folgt: 


Präsident 

Vizepräsident 

Ober gerichtsrat 

General anwalt 

Stell verelende? ^ 
Cencraianwtit 


Besoldungs- 
gruppe 3a 


Besoldungs- 
gruppe 4 

Besoldungs- 
gruppe 7a 

Besoldungs- 
gruppe 5 

Besoldungs- 
gruppe 7a 


der Reichs- 
befioldungs- 
oidnung B 
ln der Fassung 
vom 30. 3. 1943 
(RGBL 1 199) 


ARTICLE XIV 
Implementation 

1. Begulations may be issued Ixom time to llme by or 
ander thc authorlty of the Military Governors of the United 
States and British Zones to Implement ÜilB PToc:amat(pn. 

2. The Iligh Court fball aake rules piovidlng for tbe 
transsetion uf 1(9 business {Ge*rhhft*ofduuna). -It xnay al*o 
make rulee prcscribliig üie piactice and proccdure of the 
High Coun and ki perttcuiar may ptesertbc the court fees 
to be charged and Tees ar.d allowöncea tn be pald to »8*1 
practitioners and othe.r pertonS attendsog the sltlincs uf Ul« 
lligh Couit. Rulcs so oiade »baü siipersedA any cooDIcting 
Provision* of ciistiug German law» 

3. Ru’.f* of the High Court made undor paragraph 2 ct 
UilB Article shali be pubilshed in the Legal Gazette nf the 
Blzonal Economic Administration. 


ARTIKEL XIV 
AuiffibiiingSbestlRimangen 

1. Ausführiingsbestlmmungcn xu dieser Proklamation 
können jeweils von den Militi/gouvenicuteii der Ameri- 
kanischen und Britischen Zonen oder mit Ihrer Ermäch- 
tigung erlassen weiden. 

2. Das Obe/gerlcht gibt sich eine Geschäftsordnung. Es 
kann auch eine Verfabxensordnung für des Obergen cht et- 
laasen, insbesondere öle Gc richtsgeb Uhren und die Ge- 
bühren and Auslagen für RechtsduwIJlte und andere Per- 
fönen, die an den Sitzungen des Obcrgcrichta tej)nehmca r 
Tcgcln. Diese. VcrtahiensordnUJig geht jeder entgogenstehen- 
den Vorschrift des deutschen Rechts VOX. 

3. Die oacb Absatz 2 dickes Artikel! erlassenen Vor- 
schriften sind ln dem Gesetz- und Verordnungsblatt der 
Wirtschaf tsv ex waltung des Vereinigten Wirtschaftsgebiets 
zu veröffentlichen. 


article XV 

LJmltations on Jurisdiction 

Nothlng in thls PrOClOTration sbslJ be d^r.med to dftraCt 
frozn or to Hnüt the Provision* of Military Goverumen' Law 
No. 2 (as amenöed or bereifter amcmled) or to empower nr.y 
German couit to dtclare invalid any ordinance of the Blzonsl 
Economic Admüiis trat Ion appxoved by the Bipartite Board. 


ARTIKEL XV 

Beschränkung der Zuständigkeit 

Keine Bestimmung dieser Proklamation soll die Vor- 
schriften des Gesetzes Nr. 2 dcT MilitirtegleTung (in seiner 
jeweils geltenden Fassung) elncngcn oder elnschraaken oder 
finen deutschen Gerichtshof ermächtigen, ein vom Bipartite 
Board genehmigte* Geset2 der Verwaltung de* Vereinig- 
ten Wirtschaftsgebiets für ungOltig zu wklkren. 


ARTICLE XM 
ConcSudlng Prnvislons 

Subject lo tbls Prodamation and any implementlr.g legls- 
latlon or rules of th« High Court i**ncd Lhereondcr. the 
Provision* of the Gerlchtsverfaas'jngsgcsctz In Sts veraion of 
22 March 1924 (RGbl. I 299| shüli apply mutatls mutandis. 

ARTICLB XVn 
Cffcrttve Date 

Thls Procloraation shail become elfecüve on 9Februaiy 1948 
LUOUS D. CLAY 
General. U. S. ATHiy 
Comman der-ln-Chluf 
European Coromsnd and 
Military Governor for Germ«ny (US) 


ARTIKEL XVI 
Schluftbestlnumingon 

VoTbchaltllcii öpt Bestimmungen dieser PxoklamaHon und 
dsr dazu etgangenen Ausrübrungancsetzqebung oder dec 
vom ObergeTlchl crlaasvaeü Vorschriften finden dl« Bestim- 
mungen des Geriet tsv eifa&Rtingsgcselzes ln der Fassung 
vom 22. März 1924 iRGBI. I 299) slnngembft Anwendung. 

ARTIKEL XVn 

- Inkrafttreten 

Diese Proklamation tritt am 9. Februar 1948 in Kraft. 
LUCIUS D. CLAY 
General, U. S. Arroy 
Commandej-lQ-Chlef 
European Comroand and 
Military Governor for Germ any (US) 
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MILITARY GOVERNMENT — GERMANY 
UNITED STATES AREA OE CONTROL 

Law No. 60 

Establishment of a Dank deutscher Länder 

WHEREAS (ha Military GovernoT« and Commandcr-in- 
Clilel of the Untfod Stales and Bflttsh 7.onc.s have agreed 
to establiab a Bank deutscher Ländfet ln ordcT tn promole 
in the canooa Inleiest the best uäc Ol the financial re* 
saurccs of the aced served by the njeoiber Land Central 
Banks, to atr*r! 7 tben the currency and credit systein and 
to cooxdinale the acilvitics ot tLe fiald Central Baak*, nnd 

WI IHRE AS British Military Government l§ piomulgatlng 
Ordioance No. 129 lor the British Zone ln order to 0tV# 
eff ec t to this a&reemenf, 

Now lt Jfi hereby ardered as follow«: 

ARTICLB I 

Legal Status and Seat of the Bank 

1. A Bank deut«rh«r Länder (berelnaftrr referred to n* 
the ~Rank"| Ix hcreby eslablished as a juridical person 
ur.doT public law witli its ploce of husüiess and legal seat 
tu Frankfurt. 

2. Escppt m othexwise prov'd*d herein, the bäTiklnö activ- 
Itlos of tha Bank shdü he limited to txansactlon witb 
rorsibcr Land Ce:iüdl Banks, ccntial bdnks of OlheT Ger- 
man Länder, ar.d or fornlgn countries or thelT equivalent 
and the Bizoaal Economic. Administration. 

3. Exccpt es olheiwlse pmvldcd herein ox by law, the 
Baak shetl not be suhject to the üisUuCtion« of ony polit- 
Kcal body or public noa-judiclal agency. . 

4. The Bark «hall not be subject to the pTovisions of the 
ReichsgeseD öBct das Kreditwesen {German Banking Act|. 

5. The Bank shall nOf malntaln any bronches or sub- 
sidiaries or aJIUiatM. 

ART1CLE n 

Relation« to Allicd Baak Commission 

6. In determlulng the poSltides af the Bank, the Board of 
Dixectors sbdll he Rubjcct to such direcllon* ns may be 
lasued by the Allicd Bank Ccmmlsslon. 

7 The Bank shall submlt to th« Allicd Dank Commission 
auch reporta and Information as the 0610011*8100 may 
reguire. 

ART1CLE III 

Functions and Business ArUvittes 

8. The Bank «hall, on the direcliön of the appropriate 
AliLed aulhorlllei become the exclusive bank of lssue and, 
subject to such diiectlon, may lssue and distribule boivlr 

•hot« and cotns w:th:n Uie area of its enmprlence. 

9. The Bank shall promole the solveucy and Hgulriity of 
the merobei Land Central Banks 

10. Tbe Bank shall establish common policle« wfth respcct 
to bdnkJng and «ball cnsuTe, as far as posslbte. r h» maxi- 
mum unlfomlfy in huakiag pollCiSi wlthln tha sc veröl 
Länder. 

11 d) The Bank mav issue dlrectlons for the gexicTal 
iegulatloa of hnnk credit, locludlng Inltmf and discount 
ratea and open market Operation« ot the member Land 
Celli raf Banks. 

b| Interest and dlxrount rate» may dflter «5 among the 
member Land Central Banks. 

cf Tbe Bank rnay regulär« the eslablishmenl of minlmr.m 
resewe requirementa for individual bnnks. Such Tegulatians 
ahall be tssund by the member Land Central Bank*. 

12. The Bank «hall assume and effect the ent Ire «etllcment 
of bank baltnCM resulting fxum trnnsfers between the 


MILITÄRREGIERUNG — DEUTSCHLAND 
AMERIKANISCHES KONTROLLGEB1ET 

Gesetz Nr. 60 

Errichtung der Bank deutscher LSnder 

Lim Im allgemeinen Interesse die beitroögüche Verwen- 
dung deT Geldmittel im Tätigkeit«!* reich der abgeschlos- 
senen Landcsxealralbaukeo he jbelzu führen, die Währung 
sowie das Geld- und Kreditsystem zu festigen und di« 
Cecchkfts tat igk ei t der an geschlossenen Landesientralban. 
kan ln Ubereins lljumung zu hTir.gcn, sind die MIlitArgou. 
veroeure und Oberbefehlshaber der Amerikanischen und der 
Bi irischen Zone übereiogekuauuen, die Bank deutscher 
Länder XU errichten. 

Die Britische Militärregierung fUhrt dieses Übereinkom- 
men In der Britischen Zone durch Verkucdung der Ver- 
ordnung Nr. 129 aus. Es wird daher hieicLt folgende« an* 
geordnet; 

ARTIKEL I 

Rechlslora und Sitz der Bank 

1. Durch dl«rs Gesetz wird die Bank deutscher Lander — 
nachstehend ..Bank“ genannt — als Körperschaft des OSent- 
itchen Rechts mit tiem Sitz Ln Frankfurt am Mala enSdltet 

2. Sofpm in diesem Gesetz nicht« anderes vorgesehen ist, 
beschränkt sich die BaukläUgkeU der Bank auf Geschäfte 
mit angeschlosseneri Lar.dw.rTitralbanken, mit Zeo»ral- 
hanken oder entsprechenden Einrichtungen anderer daat- 
srher Länder und de« Auslandes, und mit der Zweiznnen- 
WirtschaJ ta v e rwa Itung. 

3. Sofern hieilo oder sonst ln gesct 2 llcheQ Best-mraunneo 
nichts enderes vorgesehen isr, isC die Ba ik nicht den An- 
weisungen Irgendwelcher politischen Körperschaften oder 
öffentlichen Stellen außer Gerichtsbehörden unterworfen 

4 Die Baak unterliegt nicht den Beetimmungen d<* 
Rcicbsgcsetzes über da« Kreditwesen. 

5. Die Bank unterhalt keinerlei Zweigniederlassungen, 
Tochtergesellschaften oder aagescbloasenc Unternehmungen. 

ARTIKEL D 

Verhältnis zu der Alliierten Bankkommlsslou 

ß Bol der Festsetzung der allgemeinen Dankpoütik unler- 
llegt der ZeßtTOlbankTnt der gogebeaenfalls von dar Alitier- 
ten BarihkoranV-SRiDn erlassenen Anordnungen. 

7. Die Bank hat der Alliierten Bankkommisslon d:e von 
dieser verlangten Berichte ued AuikOnft» zu geben. 

ARTIKEL m 

Aufgaben and GeachftflsVäUgkell 

6. Die Bank erhält, wenn eine entsprechende Anweisung 
der zuständigen Alliierten Behörden ergeht, den Charakter 
einer allein berechtigten Notenbank und unternimmt nach 
Maßgabe der vorgenannten Anweisung di« Ausqabe von 
Banknolr-n und auch von Münzen Innerhalb ihres Zuständig* 
keiisgcbletcs und setzt sie in Umlauf. 

g, Die Bank pflegt Zahlungsfähigkeit and Liquidität der 
angesrhlossr-Ticji Landcszentj^bank.en. 

10. Die Bank hn stimmt die gemeinsame Bnnkpolitik und 
sichert größtmögliche Einheitlichkeit ln der Bnnkpolitik ln 
den verschiedenen Ländern. 

11 aj Die Bank kann Anweisungen für die allgemein« 
Kreditpolitik einschließlich der Zln*- und Diskontsätze und 
der OffcnmarklpolilLk der angwhlosscnen Landeszenual- 
banken erlassen. 

b| Die Zins- und Dlskontfiürxn der einzelneQ Landns- 
zeotxalbanken können voneinander ob weichen. 

c| Die Bank 1*1 befugt, dl« Haltung von M1nde«rr*servco 
der sonstigen Kredihnsillure zu regeln. Die entsprechenden 
Anorduung«n werden von den angeschlossenen Landes- 
zeniraJhanken erlassen. 

12 Die Bank übernimmt und bewirkt den gesamten bank- 
mäßigen Zahlungsausgleich zwischen den Ländern Dieser 
Zahlungsausgleich ist über die Konten der angrsrhlossenen 
Landoszcnlrolbonken bei der Bank durchzuführen. 
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L&ndcx. Thls satticTDenI of balance« ßhnll be accnmpLished 
tb/ougll Ih* Account» of the meaiber Land C«OItäI Donkfi 
with U» Bank. 

13 TI tt Bank may eogag* tn the following tjan&ncttons 
W\Ui CCBtTaS Banka: 

fl ) Pa,d idse nnd seil foreign cxchaoge and gold, lilrmr 
and plMinom, aub}ect to exlfittng legal restiicUonsi 
bj Awpl dcposlt»; 
cj Redtscouot billt «x exchanges 
dj Grant loans against; 

(1) Billa oC exchangc. 

<2) Treasury blllf and securtties Iflsued by lhe Blinnal 
Economic Administration or by any band wllbln tbe 
ÄT€a of competeace of thc meiulXf Land Central Banks, 

|3| F>xcd-lnlcje»l-beOJlng aecilTlH«* which »"T neinber 
Land Central Bank tias purthasod an tbe open üiaikftt. 

c) Provlde focllilie» for thc sate-keep*.ng and cuslody of 
ftecuntica and vaJuables. 

14. Tbe Eüjül may 2 

a) Serre as tUcal agent. without chatg«, for tbe Mzonhl 
Eeonomk Administration. Lncludinrg acceptance of doposila. 
piircbdse and sal« of treaaury Wt* and fi*Pd Interest-brarLr.g 
sccuilUee, and Provision of paymeal racllities and faciliüe9 
foi tbe «fc keeplng aud custody of valuanles and sccuritleS; 

b) Grtfit to thc Bizcr.aJ Economic Administration ahart- 
tcra adrances ln anticipatlon of speclöc revenues. wbicb 
advancea iball not cxceed thß amoUJlt of three hundred 
rui.Ttcn 000-000.000) RetrhsmarkS, unless l he Board of 
Direct on, by a decision of thiee guarters of lt* membeTS, 
raiaes ’Jiis llnii: to live hundred oll Hon 1500,000, 003 1 Reicht- 
oiarksi 

C) Purchase and s*ü, In thc open merket, treuury Mus 
Lfrtued öy tbe BixonaJ EoononiJc Administjatlon; 

d) Purchase and fielt, in tbe open mdtket, fixed-lr,1«Test- 
bea'nrg aecuriües of thc Bizoual Ccooumlc Administration. 

U. a| The Bank sbaU give ad vice to thc appropriate 
dutharities wllh regard to foreign exchange policy. 

b) Subject to any iegialatlOD for the tlmo bring In force, 
Ihe Bar* thall regufat- fOTßign exchnngc transactlDos and 
may hold foreign exchange foi IU own acrount »r the 
accouni of othcT» for wbich puTpose il may mdtntnln 
decount» »rith foreign ccxncne/cla» banka. 

c) pnmgn exebangn as uaed In this pdragiaph shall roean 
xnaans of peymem and bills of exebange exprewe d m 
•oreigo curiecctw ar.d balances wilb foreign banlcs. 

16. Tbe Bank, upou rpgueat, sball serve as flvca] ager.t 
for the mint Export Impor. Agency and egulvalcnt ageodes 
in olLer German Länder. 

17. The Bank shall tegulate lhe collecLion, «Rscmbly and 
evsiuetitm of nonetary and bankJng cfat>sl5c» and na-dbllsh 
rulc* for lhelr prepmatlon by and througb fhc raeirib-r 
Land Caftal BanXt. 

18. Tmuactlona, other ihan tho*« speesfled >n S*cfion 8 
to 17 (lädustve) of Ibis Aiticle, may be undortakeo by thc 
Sani, for Internal administrative purpose* only. 

19. a| Tbe Bank »hall ftx and publish laler^st and dls- 
rount rales lor Its liansactlons wllh the member Land 
Central Banks. 

b) TV Bank sball ftx roioSmum rcseiv« rcquireincnts 
for lhe El«mbcr Und Central Banks and may requlre lhe 
deposSl ol such reserves with Ihn Bank. Such reserva ro- 
quirements sball not cxceed 30*/« ol tho tolal deposlts 
with tbe meinber Land Central Banks. 

c| TMt Bank sball publish tb« Intcres*. rales foi Its 
transaetfons with ih« Biional Economic Administ.-aUon. 

d) TV Bank shaü not pay tntornst co deposits. 

ABTICLE IV 
OrgiiDizallon 

20. Iht poltaes of thc Denk sliall be detATtnined by Ute 
Board of Diiectors aod cxccuted ty tbe Board of Miuiagerfi. 


13. Die Bank kann mit Zentral banken folgende Geschäft* 
betreiben: 

aj Nach MaBgat» der befiiebeodea gesetzlichen Be- 
sehr Ink tingcn Devisen. Gold. Silber und Plano kaufen und 
verkaufen; v 

b) Einlagen ennehmcaj 

c) Wechsel red:skootiereni 

d| Darlebeu Gewähren gegen 

(1) Wechsel! 

(2) Schatzwecbsel und Schuldverschreibungen der Zwel- 
xDaen- Wirtscheftaverwa Itung oder eine» jeden Lande» 
inoeihalb de» Zu9Undlgkcitsgebie!e& der tngeschl ossenen 
LaudewcniraltankeDj 

13) festverzinsliche SchuIdvcrfichrnibuDgeiL dU die en- 
gcschlojse.'ien l.nndcszenüdlbanken im Weg« de» Offeo- 
aiarkigescbdfte» erwarben habonj 

e) Hinrichtungen zur Aufbewahrung und Verwaltung von 
Wertpapieren und Werl gegenständen zur Vertilgung aiellen- 

14 Die Baak ist befugt, 

6) rar die Zwehonen-wirtschaft5v<iTWBltun(T unentgeltlich 
Flnanr- und Kassengeschäfte zu erledigen, insbesondere 
Einlagen *07 dr.fhmcn. Schatzwcchsel und fesiveixlQStlche 
Schuld Verschreibungen XU kaufen und zu verkaufen, tovna 
Einrich'unaftn für den Zahlung*- und Obcrweisuoqsverkchi 

und für die Verwehrung nr.d Verwaltung von Wertcegeo- 
Stioden und WertpapleTen rur Verfügung xu steilem , 

b) de; Zweixonen-W'.riscbaflivorwaltung kurzfristige Vor- 
schüsse «uf bestimmt« künftig« Eincehmen zu gewähren; 
solche Vorschüsse dürfen deo Betrag von 330 NLl.lonen 
Reichsmark nicht 0 bnxsch teilen , es sei denn, der Zen^U 
bsnkrnt erh6ht diesen B-üag auf Grund- einer von drei 
Viejte'n seiner Mitglieder gefaflten Entsrbheflung auf SuO 
Millionen Reichsmark, 

Cl vnn der Zwelzor-en-Wltlsrhefla Verwaltung begebene 
Schalzwechsel «m offenen Markt xu kaufen uud XU vnr. 
kaufen; 

d) von der Zwelxonen-Wlrtachaftsvcrwaltung begebene 
festTerxinslSche Schuldverscbreibungen am offenen Markt 

io ka'jfen und xu vet kaufen. 

1Ä a) Die Bank berät dl« zuständigen Behörden hin- 
sichtlich der Devisenpolitik. 

bl Die Bank x«g«ll nach Maßgabe der hettebenden gosrtz- 
llchcn Bestimmungen die DurcbfOhrur.g von Doviseng^- 
scbäflen und kann Devisen für «tgene oder fremde Recn- 
nung besitzen und xu diesem Zweck Guthaben bei aus- 

I8ruii»cb«n Bankuntern^hsnßn unterhalten. 

c] Als Devisen Im Sinne dieses Paragraphen gelten auf 
ausländische Währungen lautcade Zahlungsmittel, Wecn- 
«t und Scheck» sowie Culhabcn 6et ausländischen BarJLea. 

16. Die Bank rührt auf Antrag Finanz- und Kassett- 
qeachflfrp für die Jr> Int Export-Import Agency und die fht 
CüUprech enden Stellen ln anderen deutschen Ländern. 

1? Di« Book regelt die Erhebung, 2nMoni&ifi8ttUunff 
Auswertung von Statistiken auf dem Ceblc: de» Ged- and 
Bankwesens und cil-LBt VoTfichriften für die seilens dar an- 
g^chlossenen LandcsM.n^albankeo auszuführeaden Vor- 
arbeiten. * 

16. Andere als die ln den Absätvn 8 bis e'n*rt>:ieflUcb 17 
fe*igese-.2len Geschäfte darf die Bank auf für Zwecke des 
internen Betriebs du/cbfiihren. 

19 al Die Bank setzt die Ziaa- und Diskontsätze für 
ibißn Geschäftsverkehr mit den ar geschlossenen Undca- 
zentra1bajik*n fest und veröffenülcht sie- 

bl Di# Bank sctxt MlndostTcserven für die ar geschlos- 
senen Landcszeulralbankcn fest* fite kann verlangen, dafl 
diese Mlndcstreserven bei ihr unterhalten werden. Diese 
MindGstrcserveD dürfen 30V. der Gesamt ein ^3 cn bei den 
^ugerschlossenen Landesrentralhankea nicht überschreiten. 

c) Die Bank ver^ffenüicht dl« Zinssätze fÜT ihre Ge- 
schäfte mH der Zwclzooen-WlTtschaJtsveTwaltung. 

d) Die Hank zahlt auf Elnlageo keine Ziaaen. 

ARTIKEL IV 
OrgMliillai 

20. Die allgemeine Ceschäftspolltlk der Bank wlid vom 
Zenlralbankrat bestimmt und vom Direktorium durchgeführL 
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21. m The Board of Dlrector* bhall cootHt of a Chair- 
man. Ihe President of the Board of Manager», and the 
President* ol each o t the membar Land Central Banka. 

b) The Board of Dircctar» ihal] iiTTivc at its declsfbn» 
by n simple aajority of the votes cast, each meoiber having 
a »ingle vota. The vote of tbe Cbainnao abaU be decisive 
in event of a ti«. The presencc of inorc thao One half of 
- all members of thn Board of Dircctor» »hall be required 
to rnnftfitute a quaram. 

c> The Drputy of (he President af ehe Board of Manager* 
»hall be cnürled ta attend alt mectiogs of (he Board of 
Dircctor» and take pari in tül discussioits He shall bc 
antitlod io volfl, howrver, only when actüiy tor and In th© 
Ibsence of the Piesidvot of Ihe BOATd of Manager» 

dl The Cboirmao o! Uie Board Of DlieCtOTK «hall he 
electad by a simple majority of tbe members nf the Board, 
exciudlng the Chairman ln Office and the President of Oie 
Board of Manager*, who for th:s purpose, »Hall not vote. 
Hi* term of ofhen »hail be Lkree (3) yedis R*-elecl1on ts 
permissible. The Chairman sboll not be, üuring hi» tena 
of Office« 4 raembftr of thfl Board of Dtrcctors or Board Of 
Managers of any member Land Central Bank. 

©J The President of the Board of Managet» or Sn hl» 
•b**nr©, hiss Deputy, »hall be Vice- Chairman of the Board 
of DlroctoT*. 

22. n) The emolurocnt* of the Chairman of (he Board of 
OlrectOTf and Xbe member* of the Board of Managers shall 
be flxed by rontrnct between the peraon conceroed and the 
Bank ropresented by the Board of Directors. 

b) The by-laws of the Bank shall drtenmne the tenna 
of employment of lls oltcefS. employeo* and workers. 

23. a| The Board Of DlTectors »hall not dclegate the reapoo- 
sibilitv for the fUJlCtlOIlS of the Bank enumerated Ln 

Artide Hl 

Articla rV, Paragraph 22d. 24b and r 
Artide V. Paragraph 25b. ?3a and b. and 19 
Artide VI. Paragraph 31a and b, and 34a. 

1t mny, b®4tf*vcr, its diacretiuD, and sub}ect to Jt* general 
supenrision. dclegate the dischaige or (hese and ar.y olher 
funetton*. 

b) Wtacn, in tbe opiaioo of tbe President of the Board 
of Manogera, aetiüü La Jiecessary and dolay of actioo wuuld 
be piejudicial to Iß© lulfllment of tbc runction or the 
Bank, tbe Chairman may act für the Board of Dirpctnr*. 
The Board of Dircctor» »hould be convened Iromcdiatcly 
tbereaftnr to epprave or disapprove the measaras taken. 

24. ö,» The Board Of M.TnngPTR «hall ronsist of s Pres- 
ident, a Depuly and a number of Manager» to be Oxed by 
the by-law*. 

h| Th© President or the Board Of Manager* and bis 
Deputy sh alt h* clected. and Uieir lern» of ofilce fixeri, hy 
the Board of Director», exdjdinq tbe Chainnan of tbc 
Board of Director» aod the President of the Board af Man- 
ager*, who, for this purpuse, sböll not vote The othrr raera- 
beis of the Board of Manager* shall Uten be appointod 
by the full Board cf Dircctor* for such teims as may he 
drleimined by th© Board of Direclars. Re-eiecyon and re- 
appoiDtmem tue ponnfssiblc. 

c) Any member of the Board of Managers may he 
dtscharqed at aoy time by the Board oT Dircctor* for im- 
portant reasons which «nall be siated Ln detaLl Terms of 
employment may providc tliat auch discharge shall be 
withoiit prcjudicc lo any Doandal beneht* arcrui^g there 
□ruter. 

d| The President of the Board of Managers shall be 
rcsponsibl« to die Bo-jjd of D'recfor* foT the rxccution of 
all decisiocs of tbe Board of Dircctor» and for the geneidJ 
couduct oft the buslness of the Bank. 

c] Tbc Board of Managers «hall advise Its President and 
assist bim io carryUig out the pohcics and dccisioos of the 
Board ol Directorfl. . , 

fl Tbc Board of Managet* shall rcprc*cn( th<^ Bank in 
Judicial proceediogs and all other matter». 

g) Any (wo m^mbers of the Board of Managers tsHn.ll 
have (ho power to make deCloraCOOS of legal inlent (Wil- 
leniarklArungcn) an behalf of Uie Bank. Such declaralion* 


21. a) Der Zentral bankrat besieht au« wdbd VoraEtxeo- 
deJL dem Presidenten de» Direklortuins und den Präsiden 
der aRgeschfoisencn LaodesaentjaJhankcjL 

b| Der Zen Dal bank rat foflt »eine Beschlüsse mJt «rtnfacher 
Mehrheit der abgegebenen Stimmen, wobei jedes Mitglied 
eine Stimme hat. Bei Stimmeoglalchbeit entscheidet <fl* 1 
Stimme de» Vorsitzenden. Zar Beachlnflfahlgkcit ist dl« 
Anwesenheit von mehr als der Mitte dor Müglieder de« 
ZeBtraibonklüte* erforderlich. ^ 

cf Der Stell verVeteT des Prösideotexi des Direktoriums 
kaiui allen Sitzungen des Zentralbankiates he: wohnen und 
an ollen Beratungen tei Inehmen. E: ist Jedoch nur ln Ab- 
wesenheit de* Präsidenten de* Ditektorlums al* dessen Ver- 
treter stimmberechtigt. 

d) Der Vorsitzende de* Zentmlbankrate» wird mit ein- 
facher Stimmenmehrheit dar Mitglieder des Zentralbank- 
rate» gewählt. Hierbei Rtimmeo der derzeitige Vonltzendo 
des ZeßUaJbankratc* und der P;äs«dent do* Direktoriums 
nicht mit. Solno Amtszeit ist diel Jahm. Wiederwahl Ut 
zolMssig, Der Vorsitieode dnTf wihrend »einer Amtszeit 
nicht Mitglied d« Verw&itucgsrates oder d« Vorstand«« 
einer dM an geschlossenen Laodesientra! banken sein. 

e) Der President des Direktoriums und, ln seiner Ab- 
wesenheit, dew.n Stellvertreter, Ist stellvertretender Vor- 
sitzender do* Zentralbank: ate«. 

22. a) Die Bezüge des V oreltzenden de* Zeotralbankrate* 
sowie dcT Mitglieder de« Direktoriums werden durch Ver- 
trag rwiacheo (Uesen und dor Bank, vertreten durch den 
Zentralbank: dl, geregelt. 

b| Die DicnstvcrhdKmsse dei Bflarnlon. Angestellten und 
Arbeiter der Back werden durch dio Satzung der Bank 
geregelt 

23. a) Der Zentral bonirat daTf dia Verantwortung für 
d:c in 

Artikel XU. 

Artikel IV, 22 a. 24 h und c. 

Artikel V, 25 b. 2B a und b, und 29 sowie 

Artikel VT, 31 a und b, ußd 34 a 

ongefObiter. Auf gaben der Bank nicht weiter Übertragen 
Et kann Jedoch nach seinem Ei messen and unter semcT alt- 
gcjnotnpn Aufsicht alle anderen Aufgaben, und hinsichtlich 
dcT oben angeführten Aufgaben doron Durchführung, an 
Dritte übertragen 

bl In Fällen, 10 denon nach Ansicht des PtdOideofen d« 
DlrflklOTiirms Maßnahmen eriorderlidi sind, deren Aufschub 
di© Erfüllung der Aufgaben der Bank gefährdet, kann der 
Vorsitzende des ZenCDlhankratP* In dessen Namen handeln 
In solchen Fäden ist dar ZantTalbankrnt sofort elnzuberuJcu, 
um die er griff er. p.i Maßnahmen zu billigen oder xu miß* 
billigen. 

24. al Das Direktorium besieht aus fltr.prn Präsidenten, 
seinem SlellverDeler und elnor durch die Satzung fe6tiu- 
aetzenden Aciahl weiterer Mitglieder. 

b|» Der Piäaideüt des Direktorium* und sein S’.ellveitreter 
werden vom ZenU dl bank rat grwahl«, der auch ihre Amts- 
zeit festaetxL Hierbei dürfen der Vorsitzende des Zentiol- 
benkrates und der Pxäsldent des Direktorium» nicht mit- 
snmm«n. Die übricen Mitglieder des DlTektorium* weitlen 
hierauf durrh den gesamten Zeulralbankrat Mir fline von 
dlflsrm n: bestimmende Amtszeit ernannt Ein© W'ioderwahl 
und W f iflrinroiT-eRoung ist 2ulä3fljg. 

cj Die Mitglieder des Dixeklonums können au* wich- 
tigen und im einzelnen anzugebendeo Crflndon vom ZcntraU 
b an kr al jederzeit nbberuten werden. T>at Anstrllungsver* 
Itag kann vorseheo. daß «;nß derartige Abberufung die au» 
dem Vertrag erwachsenden geldlichen Ansprüche unbe- 
rührt laßt. 

d) Für die Durchführung aller BescbtQBSe de* ZcntraJ- 
hankrates und für die ailgemeiue Geschäftsltlhning Ist der 
Präsident des Direktor Lums dem Zentralbankrat verant- 
worüich. 

e) Der PiÄBident wird von den übrigem Mitgliedern do* 
Direktoriums beraten und bei der Ausführung der Richt- 
linien und Beschlüsse de* Zcntralbankratc* unterstützt. 

fl Das Direktorium vertntl die Bank gerichtlich und 
außeTgPTtchlllch. 

g| J« 2 wn! Mitghede: de* Direktorium» haben da* Recht, 
Im Namen der Bank Willenserklärungen abrjgeben. Solche 
Willenserklärungen können cechtswirksom auch von Ver- 
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shall also he valid If mad« by agents who bave beeil duly 
authomed by tbe Board -! Managers- 

h| For a dectaidtJon of legal intent (Willenserklärung) 
to bc made to the Bank, 1t shall aufiJce lf such declaratinn 
U made to one member of tbe BoaTd of Managers or to 
any otber agent duly authoiized by thc Board of Manager». 

ARTICLE V 

Capital, Weekty and Aimual Statement*. and Distribution 
ol Profil* 

25. ol The Capital Ol thc Dank sh all bo onc hundred 
mjlHon IIOO.OOO.OOOJ Reichsmark*. AJJ Land Ceoüal Bank* 
vrithln tbe ared ln whlch thi* La* 1* cffcctiTe Shell sub- 
scribe 10 Ihe capllal of the Bank in pt oportion to tbe 
amoilDts of tbcir depositfl on tbe eßecüve dato of thls Law. 

b) Th* Board ol Directors may wllhln two year» froro 
th« effektive dale ol thi* Law. ie-apportioa tbe Capital 
participation. 

26. The Board of Manager* shall publiah atateroents or 
thc ßnancial position of the Bank na dt tbe 7tb, 15tb. 23rd 
and last day of each month. Such sUtemcnU shall contnrn 
dt least the followlng Items: 

a) Asseta 

Cash on hand 

Foreign cuxiendss and coin* 
t.nrcstricted Claims an forelgn debton 
Roftrictnd Claims on fnreign debtor* 

Treasury bitls ol the Bizonal Economic Administration 
Flxed-lr.tcTest-bearing securitie* ol thc Bizonal Econo- 
mic Administration 
Bills of exchange 
Collateral lonns against 

(1) Treasury bills ol the Bizonal Economic Admin- 
istration _ 

(2) Treasury bills of the Linder 
|3| Bills of exchange 

{4} Securities ol tbe Bizonal Economic Administration 
(5) Securities of the Länder 
(5) Othcr secu/ltlee 

Caxh advanced to the Bizonal Economic Administration 
Otber assets 

b) LlabillKiee 

Bank nolea toRued 
Caäns issued 

RequJred balances ol roemher Land Central Banks 
Free balances of merober Land Central Banks 
Deposits of the Blxonal Economic Administration 
Otber deposits 
Capital 

Legal resenre fund 
Cootingent reserve 
Otber liabilitie* 

27. Tbe Board of Managers shidl. furthimnore establiah 
and publlsh Consolidated Statement* of thc Ena RCl*! Posi- 
tion üf the Bank and als roember Land Central Bank» ai 
at the last day of eacb month. 

28. a| The Board of Managers sball prspare an annnal 
financial statemrnt of the Bank withln tbrec moutbs of tbe 
end of each calendaT ycar. Tbe Board of Direclors sbal. 
thereupon cxamloe «nd. upon approval thereof, publton 
such financial Statement and «hall give re?e»Re fEnllastung) 
to the Board of Manager* accordingly. If^such XlBSncUi 
Statement 1* not approved. the Board of Dlrectors Shnll 
appropriale action. An annual staleraenl, approved by tbe 
Board Of Wrectors, Bball in any event be publlsh od not 
lat« thnn five months after the end of th* ealendar year 
covered tbereby. 

bl The annual financial siatemeot and ibe boaks of the 
Bank shall bo audlted by expert and Independent Auditors 
aelected by the Board of Dlreciors beforc such Statement 
I*' traosmitted to tbc Board of Dircctor* by the Bnird of 
Managers. Such annual audiL howev«, shall not pTeclude 
anv independent «udit of *any Lransactlon which may be 
ordarod at any öroe by ehe AUled Bank Commission. 


tretern, die hierzu vom Direktorium ermächtigt sind, ab- 
gegeben werden. 

h| Zur Recht* Wirksamkeit einer d«T Bank gegenüber ab- 
xugebenden Willenserklärung genügt die Ahgabc der El- 
klSrung Gegenüber einem Mitglied des Direktoriums oder 
gegenüber einem vom Direktorium eimärfitigten Vertreter. 

ARTIKEL V 

Grundkapital. Wocbeoauswels, Jahrasibschlu* und 
Gewinnverteilung 

25. o| Das Grundkapital der Bank beüägt 100 Millionen 
Reichsmark Alle Landeaxentralhanken in dem Gebiet. In 
welchem cLe^e6 Gesetz in Kraft ist bähen diese* Kapital 
Im Verhältnis der bei Ihnen am Tage des Iokialttretcns 
dieses Gesetzes bestehenden Einlagen zu zeichnen. 

b) Innerhalb von xwes Jahren nach dem Inkrafttreten 
dieses Gesetze* kann der Zentjalbnnkrat dl« Kapitalbeteili- 
gung neu feflisetzcn. 

26. Das Direktonum vetOlfentlicbt Ausweise Jeweils nach 
dem Stand vom 7.. I5-. 23. und letzten Tag eines jeden 
Monats- Die Ausweise müssen enthalten! 

a) Vermögenswerte 
Kaßsenbestand 
Ausländische Zahlungsmittel 

Fiel verfügbare Forderungen gegen ausländische 
Schuldner 

Beschränk! verfügbare Forderungen gegen auslän- 
dische Schuldner 

Schatzwert)**) der Zwelxonen.WirtschaftRvcrwaltuog 
FcstveizlnRlicbe Schul dverschreibun gen der Zwei- 

zonen-WIrtschaflsverwaHung 

Wechsel 

Lombard fordemagen gegen; 

fl) Schaizwecbsel der Zwreizonen-WlTtschaftsTerwal- 
tnng 

<2) Schalzwechscl der Länder 

(3) Wechsel 

(4) Aoieüien der ZweiionenAVirtscbaftfiverwaltung 
|5| Anleihen der Länder 

' |6| Sonstige Wertpapiere. 

Kaseeovonchüs»« an di« Zweizooen-WlTUchaftirer. 
waltung 

5vonstige Verindgcnswerle. 

b) ViMblndlkhkette*! 

Ausgegebene Banknoten 
Ausgegebene Münzen 

MiDdestguthaben der angeschloaseoen LandeszemttaL 
banken 

Freie Guthaben der angeschlossenen Landeszentral- 
banken 

EirSagnn der Zweizonen- Wirtschaft vrerwaltung 

Ander« EinLagen 

Sonstige Vetbindllchkaiten 

Grundkapital 

Gesetzliche Rücklage 

Andere Rücklage.! und Rückstellungen- 

27. Das Direktor.um stellt weltBThio einen GesemtauRwnis 
der Bank und der angeschlosBenen LondeflzeRtralbenkcn 
nach dem Slaivj vom MooatBende *uf und veröffentlicht 
diesen. 

28. a) Der Jahresabschluß i*t vom Direktorium Innerhalb 
von drei Monaten nach Ablauf Hnc* jedeo Jalice* aufxu- 
stellen Der Z<»tralbxiikrat prüft uod gertfchnugt den 
Jahresabschluß; er ve/ötfßntlicht ihn uod erteilt dem Direk- 
torium entsprechend Entlastung. Fall* der Jahresabschluß 
nicht genehmigt wird, hat der ZentralbankTat die erforder- 
lichen Maßnahmen zu ergreifen. Ein voo dem 7*nt/albank- 
ral genehmigter Jahresabschluß tot jedenfalls nicht später 
als fünf Mouete nach Ablaur des Geschäftsjahre* zu ver- 
öffentlichen. 

b) Der Jahresabschluß und die Bücher der Bank sollen 
dmeh sachverständige und unabhängige, vom Zentralbank- 
rat bestellte WirtschafteprOfer geprüft worden, bevor das 
Direktorium dem Zentralbankrat den Jahresabschluß zu- 
leitet. Unbeschadet diesar jährlichen Rechnungsprüfung 
kann dl« Alliierte Bankkommission Jederzeit eine selbstinr 
dige Prüfung von Ceachiftsvorgängwi anordnen. 
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c) Thefisral year of the Bank ihalJ be th« calandar y«"T. 

29. Aamial net proflt«, nfteT the establlshment of roa- 
tingpjit Teserve as deterrolnod hy the Board of Dirertors, 
«ball occtuo as a legal rescrvc fand. Such accrual, bow- 
ever. shall not «xcecd. In any one year. twenty percenlum 
<W/§) of Uie total amount of the Capital of Ui« Bank. SdCil 
leqaJ ceaerv* fund shall not I 21 ehe aggtegale exceed the 
total amount of such Capital. The remaining net pJöQtS 
üiall be daitr.biitPd to etch mcmbrir Land Central Bank io 
pioporLium lo its Capital participatlon. 

ART1CI-E VI 
General Provision 

30. «I The Pank «hall rank egually witb ibe ^ veröl 
Departments ol the B '.zonal Ecoüomlc Administration. 

b) In f**p*c? of taxatiou, buildiog constructloiL houfing. 
and Uiising of property, in« Bank shall enjoy the tarne 
pnvileges es «re accorderf to Sha higbnst authontics ln the 
area of competencc of tbc Bank. 

31. a) The Bank iney leqvire such reporta and otbec In- 
foTTrnflon frnm 1ha membar Innd Central Ranks nt !t con- 
sirinrs narrssary for th« dischargo of Its Tcsponsibilitiea. 

b| The Rank, ln cnnjuncHon wirb fh« Rank supervlsory 
authnrtv.es of ih* Lander, thall cstab'ilxh prinriples for the 
audif and rertiftcatlon of the accounts of the nionber Land 
Central Danks. 

c) Thn Bank shall not Issu« any llst cif securities cligible 
for coltatera), or any litt nf credit ratings. 

32. The prnvtsipns regardlng 1 h« liabllity of thr slatn for 
nrts o* public offcctalt «hall apply mutet!» mutand.s to the 
hah llty of the Bank. 

33 ol The President of the Board of Managers may ap- 
polnl , nolartal offlclal« for the Bank. Such «otarial officials 
shall pnxsMR Ihe cpinhfiratlcns foT the affice of a ;udge 
and shall havr an official seal. 

b! Such notarial officials shall be entilled to exercisc tbe 
official funct:rrvs of a nctary in the conduct of the sfltri:* 
cf the Bank. Tbe eu’.harity la act for and uo bebali cf the 
bank may be pcoved by Uie certlttcdtion of such notartal 
OJfteial, 

3-4 4 } The Board of Dlrecto** «halt 1ss».i# tbe by-laws of 
1 h« Bank, the regnlat'nn* dirertrd In fh« mrinber Land 
Central Banks, necessary to Implement the provisions of 
thia Law and :he admiuislrdtive :equla!:ons oeceasdJY Iot 
tbe cond'jri of 1h« Iwtn+BB n« ihe Bank. Such bvlaws and 
rrgnlatlnns shall requsre apprcval by the AlUed Bank Com- 
mlssion and shall biod only the Bani and its aember L^.jd 
Central Banks 

b) Tlie hv-lavs and Daptementlng iequl4i!on< of ihe Bank, 
es vr M ns anv n 1 h«r pnhl'c nnttctf conr«n-.tng !hr affnirs 
of !hc Bank, shall b« p-ubbshed in tbc official Gazette of :be 
Bizonal Ecoocmic Administration. 

cl Unlesa otberwisr rxprcssly providcd herein, the by- 
laws and Ihr rrgulntlom puhlishrd, as pTovided ln ptird- 
giaph b <i f Ihis Section. shaH he crcmed to be eüecLive cifi 
frnm ihe dar« or rssue of such Gazette. 


A1TICI.E \TI 
Penaiilea 

35. Any menber of th« Board of Pfreckor* or Board of 
Man^gerfi of Ihe Bank who knowingly misTeprcscnts ot coo- 
cedla IliO tfnancal condltlr.ns of the Hank gt of the mercber 
Ldnd Central Banks in any financial s'.ateraenl or xepott 
requJxed under Uie Provision« of thtfl Law. or who partid- 
patea in Cduslnq o faJse entTy to bc mado m. or a material 
enirv to be omitted frooi, such flnondal sfatrincnt or report 
aball l« llable Io Imprisonment not cxcccding five years or 
4 ftne not esr«odlng RM 100,000. or both unlcss the uReuse 
CODimltled is onr for which a grealer penalty 1s piovlded 
uodei ony oihor Uw. 

36. Any urrnher of the Ronrd of Direclora or of the Board 
of Managers of the Bank or of *oy xnember Laad Central 
Bank or any offidal o 1 such baok who violatcs. aida or 
partlclpales ln tbe violotlon ol any implemeoting regulalions 
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Cl D« GeechilfUjnhi de: Bank ist das Kalenderjahr. 

20, Der nach Bildung dar vom Zrntralbankrat heiiJmoj- 
ten Riickstcllungcin verhleih^od« Jahresreingevnnn Ut xui 
Bildung einei gesetzheben Rücklage zu verwcoden. Die Zo- 
weisuog zur gesetzlicbea Rücklage darf jährlich 20V* den 
Grundkapitals nicht Über steigen. Diese gesetzliche Rück- 
lage darf insgeaem» das GiuodkapLlaJ der Bank Dicht übcT- 
ateigen. Ein daiübei hinaus verbleibender Reingewinn wird 
an die a ng «schlosse oen LandeyzentiaJbankeo im Verhältnis 
ihrer KapilalbeteUiguag ausgeschüttet. 

ARTTKZL VI 

Allgemeine Bestimmungen 

31). 4) Dl« Hank «*oht den einzelnen Vcrwnlv.mgsArotern 
der Zwc.izonen-Wirtszhaftsverwaltung gleich. 

b) Der Rank «trhan In Bezug auf Besteuerung. Errich- 
tung von Bauten. Unterbringung und Miele von Gebäuden 
die gleichen Vorrechte wie den höcti&ten BehOidon lm Zu. 
«Wndlgkeitsgobtat der Bank zu. 

31. a) Die Dank ist befugt, von den aogescblossennn 
L4:ideszeotrftJha:ikeQ alle Auskünfte und Berichte zu ver- 
langen. die sie zur Erfüllung lhier Aufgaben für notwendig 
erachtet. 

b) D:e Bank stellt :m Einvernehmen mit den Bankauf slrhts- 
bchärdr.n der Länder die Grundsätze für die Prüfung und 
Bestätigung des Rechnungswesens der aogescblosseneo Lar.* 
dcszentralbankco auf. 

r) Die Bonk darf kefoe VeTzelchoiase von lambardfAhlgen 
WerrpapteTen und Kreditwürdigkeiten sten ausg*b«n. 

32. Di« Vorschriften über die Haftung des Staates füt 
HandlungeD eelnei Beamten ßc.den au! die Bank slnngeaäfi 
Anwendung 

33. al Der PräsideoS des Direktoriums kann für die Bank 
Urkucdsbcamle bestellen Diese miisten die Befohiqung ^um 
Ricbteraml besitzen. Sie füb'en ein aju'.IIcbee Siegel. 

bl Diese Urkiir.richaamtoo können ln Ang«|pgor.hr»ltoo der 
Ba.ik alle Amtegp^rhilfte eines Notars wnbrnehroen. Die 
Kefugnle. die Bank zu vertreten knnn durch dl« Re&rhein!- 
gung «Inns Urkundsbcamtcn der Bank nacbgcwicscm werden. 

34. a) Dar Zentral bank rat erläßt die Satzung der Bank, die 
rwock« Ausführung der Vorschriften dieses Gesetzes nötigen, 
an die angeschlosreocn Laodeszeo'.rälbdJik&ii zu richtenden 
Anweisungen, und die für die Ce*cblfl6'üJuU-*ii4 des Bänk 
erforderlichen Verwaltunff^voiöchntten. Dl« SatTOBg und 
die vorerwähnten Anweisungen und Vorschriften bedürfen 
der Genehmigung der Alliierten Bankkazumissloa und sind 
nur für die Bork und dl« ihr nn geschlossenen Laudeszentrsl- 
banken vcrb-ndlich. 

b| Die Salzung dei Bank und daru gehörige AnMflhnwos- 
brstinmungcn sowie a’.le öflenUlci en, die Angrlegrnhelten 
der Bank hatreftpndon Bckar.r.tmachur.cen werden Lm .•Vata- 
blatt rfer ZwcLzoocn-WltUchAfUvetwaltung veröfleotllcht. 

c) Snfem nicht ausdrücklich ein anderes vorgesehen Ist, 
fTpien di« gemäß Absatz b veioüen'.iLchte Satzcna und be- 
stnnmur.gcn mit dem Tage der Ausgabe de» Amis bla ttei ir» 
Kraft. 


ARTIKEL Vll 
htro tb««f linmungen 

35. Mitglinrtnr des ZenUa;bank:alea oder des DLrektorlTUns 
der P^ank. welche wiasentlkb den Stand der Verhältnisse 
der Bank oder der OJiqeschlcsseDen UndewntTalhanken ln 
«üuem nach U^u poxtimmungen rurscs Gesetzes vorqeschrie* 
beuen Ausweis, Abschluß oder Bericht falsch darstellen oder 
verschleiern oder eine falsche Eintragung oder die Aus- 
lassung einer wesentlichen Eiulragung in einem solchen Aus- 
weis, Abschluß oder Bericht herüelKJhteQ Oder an der Herbei- 
führung derselben teHnelUDen, werden mit CvfängrtU b« iu 
fünf Jahren und mH Galdstrate bis zu RM 200 UUO.- oder 
mit einer dieser bei dm Strafen bestraft, sofern nicht für di« 
Tat auf Grund anderer geselzljcliei BestimiuungeD eLne höhere 
Strafe verwirkt ist. 

36 Mitglieder des ZcntTalbankrates oder des Direktoriums 
d«T Hank sowie Mitglieder der Ve/waUunperät« Oder der 
Vorstände der ongeschkmepen Lau deszentral banken sowie 
RcHÜcnstete de: Bank od«T einer der genannten Banken, 
welche die auf Grund diwa« GpmUm erlassenen Aus- 



IsßTjed undei Ihe provlstoas at thlß Low. ahalt bc Uablc to 
imprtßonmcnt not exceeding ane yeor or * f.nc not eTceed- 
ing RM 30.000, or botb, unten the offen se committed 18 one 
for wbftch & gieater penatty is provided uoder any othei law. 
Tb© rcgidflliOD must expre**ly rcfcr lo the snjictlons pro- 
vidcd Ln Üüs Paragraph. 

37. Exccpt na otherwise expressiv provlded. pmsecutioas 
artslng under Lhis Article shell be Instiiuled ln the Land 

COOlU. 


führungsbesflrnrnnTigeD verlstzcn oder an cLnei tolcbeo Ver- 
letzung tellnchmco oder hicmi Beihilfe leUten, werden mit 
Gefängnis bis zu einem Jebre und mit Geldstrafe bll xu 
RM 20 00Ö. — oder mJI einer dles«T beiden Strafen betraft, 
sofern nicht für die Tat auf Grund anderer gesetrlichef 
Bestimmungen eine hoh-ie Suafe verwirkt M. Dl* Au* 
fühniiigsbettimniung muH ausdrücklich \ uf die tn diesem 
Absätze vorgesehenen Strafen Bezug nehmen- 

37. Sofern nicht ausd.-Ucküch ein *nder«» v OTfl«whan j»t. 
worden Strafverfolgungen auf Grund dieses Artikels b*l den 
Gerichten der Lander eingfllcitcL 


ARTlCtE MO 
Olher Brovisiona 

38. The German lext af tlds Law shall he ihr oftldal lext 
nnd die provUlons of Military Covcnuuent Orduianc« No. 3. 
as amended, and of Arllcte 1L Seclion b of MillUiry Gov- 
ernment Law No. 4, as ameoded. sball ns t apply. 

39. Thiß law shaJJ hecomc eJTecllv« within the Lander of 
Bavaria. Wucrttenibeig-Baden, Hesse, and Bremen on 

I Maicb 194«. dy QR1)ER OF M[LITAR y GOVERNMENT 


' ARTIKEL VIH 

Sonstige BosUmmungon 

3«. Der deuuehe Text dlW« Gesetze* ist d«r 
Text: die Bestimmungen der Verordnung Nr. 3 der Mriltar- 
leatonin? und <ic* Artikel* U. Perngrcpb 5 de* Grsetiox 
Nr. 4 der Militärregierung fanden keine Anwendung 

3 ®. Diese» Gesetz tritt Ln den Landern ^YOfn, Württem- 
berg- Boden, Hessen und Bremen am 1. März 1948 ln Kraft 

IM AUFTRAG DER MILITÄRREGIERUNG 


MILJTARY GOVERNMENT— GERM ANY 
UNITED STATES AREA Of CONTROL 

Regulation No. 1 
under Military Government 
Law No. 10 

Adoption» by 

Nation als oi the United Nation» 

PuTiuant to Arttcla I. paragraph 2 of Military Covcm- 
meal Law No. 10/j il ls Iiercby oriered a* follow«: 

I. Eitabliihznent of MUltary Government 
Adoption Beview Boards 

J. There U beTeby ealabUsbcd a Military Government 
Adoption Review Board in euch of the Länder of th- l'nited 
Stete* Area of Control ot Cermany and >Q the United Stale* 
Scclor ul Berlin. 

2. Each such Boa/d consisü ol thmc members tndudlng 
Q Military Gaveiiiment legal offacar »ad welfarc otfacer, 
appolntpd by '.he Dlrector ol Die O-üce ul Military Govern- 
ment ol the Land ox United Stales Scclor ol Berlin. 

IL Jurisdiction 

1. Tbe Adoption Review Board Ifl authorlTed to make OT 
cause lo t* made Lnvestigatiocs af p.r,rided In paragraph 2 
of Artide I of MilUary Government Law No. 10. and to 
suhmi: reports thereon to Iba Dlrector of üie appropriate 
Office of Military Government. 

2. Tbc Adoption Review Board is authorized lo makc re- 
CommendsliuDB tn the Dlrector of Ihe approprlatc OrßCO 
of Military Government to issue or not to KWM ordere 
outhorlxlng German courtß lo exciclße Jurisdiction ln any 
spedfic adoptlon case in whlcb elLher of tbc prospcctive 
adapliog paients is a national of Uie United Natlons. 

3. The Adoption Review Board msy refuse to take Juris- 

diction In any case or dass of case» and refer the pioe- 
pectlve adopicr to InvestigaUon by an agency duly autbor- 
lzed by th« law ol hts permanent leatdence. 


XflLITARRLGlERUNG — DEUTSCHLAND 
AMERIKANISCHES KONTROL1GEBIET 

Ausführungsverordnung 
Nr. 1 zu dem Gesetz Nr. 10 
der Militärregierung 

Annahme an Kinde* Statt seiten» Staatsangehöriger 
der Vereinten Nationen 

Auf Grund des Ccserzes Nr. I0, I. 2 3 4 ) Artikel l Absatz 2 der 
Militärregierung wird hiermit folgend« aogeotanet! 

1. Errichtung von Dienststellen der MllltSi- 

realeren g zur Nachprüfung von Annahmen 

an Kindes Statt 

t. Hiermit wird für Jedes Land des Amerikanischen Kon- 
•roJlo-biets and für d*n Atneiikaolschcn Sekto/ von Berlin 
eine Dienststelle der Militärregierung xur Nachprüfung von 
Annahmen an Kinde* Siall errichtet. 

2 Jude solche l»TÜfung**lelle besteht au« dral Mllglledern, 
einschließlich eines Beamten der Rechlsabteilung und eines 
Beamter, der Wobllahrlsablellung der M.llmragieiuna. Die 
Mirglinder werden von dem Direktor der Militärregierung 
ln dem jeweiligen Laad oder dem Amerikanischen Sektor 
von Berlin bestellt. 

II. Zuständigkeit 

!. Die PrtiJuTvgsslelle Ißt berechtigt, die gemäß Absatz 2 
d«8 Artikels I d« Gesetze» Nr. 10 der Militärregierung 
vorgesehen« Nochprüluog zu machen oder machen zu lassen 
und antsa rechend* Berichte in <!pti Direktor des zuständigen 
Amtes der M/iitäneglening xn erstatten 

2. Die Prüfungsstelle Ist berechtigt d*m DLrcktur d«R 
zuständigen Am-.es der MUttäriegLemng vorzusebiagen. 
deulsche Gerichte durch Asioidoung xu cTmachtlgen, Ge- 
richtsbarkeit in •iTVzelnon Adoptionssachen auszuQb «m. in 
denen ein Eitemtell. der eine Annahme en Kindes StaU 
beabsichtinl, Staatsangehorlgei deT Vereinten Nationen ist, 
oder von einer solchen Anordnung abzusetien- 

3 Die PriituJigf*1«lle kann io elnxelnrn Fällen oder Gruppen 
von Fällen die Zuständigkeit eblehnen und den Annehmcn- 
den hinsichtlich der Nachprüfung an die auf Grund de» 
Gesetzes aeloet ständigen Wobnwtzcs zuständige Stelle ver- 
weisen. 


*} Ausgabe H, Seite 1 


•) Issne H, page I 
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III. Rufes ol ProcfdBr« 

Each euch board aholl eetabttsh 1t * awo nile* of pro- 
cedura subject La the approval of the Dlrectoi of the op- 
propnatc Office of Military Government. 

IV. Appllcaflon und Etfectlv© Pale 

Thi» regolation shall be applicable in the Laender ol 
Bavaria, Bramen, Hesse, Wuerttemberg-Daden and within 
Uie United States Scctor ol Berlin and »hall becoroe af- 
fective öd 13 March 19äfl. 

BY ORDER OP MILITARY GOVERNMENT 


III. Verfah/ensbestlmmuisgen 

Jede solche Prüfungsstelle eiläßt mit Zußtrmmung des be- 
treffenden Direktors der Militärregierung ihre eigenen Ver- 
fahrens vors chrif len. 

IV. Gtll tlgkclf *b*relch und Inkrafttreten 

Diese Ausführungsverordnung findet in den Läüdexn Bayern, 
Riemen, Hessen, Württemberg- Baden und in dem Amerika- 
nischen Sektor von Berlin Anwendung. Sie tritt am 13. Min 
1948 ln Kraft 

IM AUFTRÄGE DER MiLTTARREGtERUNG 


MILITARY GOVERNMENT— GERMANY 
UNITED STATES AREA OF CONTROL 

Order No. 1 

Issiied Pursuant Io MUllary Government 
Law No. 56 

“Prohibition of Monopolistlc Condition« In the 
German Motion Picture JnduBlry'* 

1. No porson or pexsoas ßubject to the Jurisdiction of 
United States Military Government sball in any mariner 
engage ln or partiripate {Ihrough ownership, lease, morlgage, 
bondholdlng, empiayment, recelv-.ng compcnsaüun lor ßerv- 
ices. or othenrlBe] in more tbau uue ot the fcllowlcg func- 
tiona In the German motlon picture Jndustry: 

a) PlOÜUCtJOD; 

b) Distribution; 

c) Exhibition. 

Pxovlded, however. that a produclng enterprise may dlstri- 
bute Its own products ilseU; Or 1t may distribule ita own 
products tluough a suhsldlary cnterpjise entlnriy owned by 
It ptovlded, tbat such subsidiary enleipxlse may distribule 
only the products of the owning euLeipxlse. 

2. a) (i) No exhlblting enterprise fthlll own, have an 
intcrest Ittnancial or otberwise) in. uor opeiate, more than: 

(I) One theatre in d Landkreis or Stadtkreis havlxig 
n papulation ol 100,000 OT leßR; 

(IIj two tbeaLres ln a Landkreis or Stadtkreis having 
a popuiatioo exceedlng 100.000 but not exceedlng 
200 . 000 , 

(Hl) tkiee theatres In a Landkreis or Stadtkielß bav- 
ir.y a popuJatlon exreeding 200,000 but not exceedlng 
500.000; 

(IV) four thoaires in o Landkreis or Stadtkreis having 
a populatlon excending 500,003 but not exceedlng 
1 . 000 . 000 ; 

(Vj five Iheafjes ln a Landkreis nx Stadtkreis havlng 
a populaüou exceedlng t, 000 . 000 . 

(2) The ownershlp. having an interesl in, or Operation 
of a group of theatre* having an aggregete seating capa- 
clty not exceedlüfl 750 In any Landkreis Dr Stadtkreis, 
whete ho ne of such thc.atxes is operated more thau foul 
daya per week, ßhall bn considered the owoerslilp, having 
an Interest ln, or Operation of one tbeatre. 

(3) No exhibiting enterprise sbalt own, have an Interest 
(financial or o1h«Twiie) ln, nox operate, in any one Land- 
kreis Or Sladtkrets, more than one theatre having a Seating 
capndty of 1.000 or more. 

fb) In additlon to the Umitations sjvecifird in (a) above □□ 
exhibUing enterprise ahali own, have an Interest (financial 
or otkerwise) ln. nox operate, more than tan theatres. 

3. When nsed in lhis Order, the followlng terms have the 
followlng meanlng»; 


MILTT ARREG1 ERUNG — DEUTSCHLAND 
AMERIKANISCHES KONTROLLGEBIET 

Anordnung Nr. 1 

Erlassen auf Grund de« Gesetzes Nr. 56 der 
Militärregierung 

„Verböl monopolartiger Verhältnisse 
in der deutschen Filmindustrie" 

1. Personen, die der Zuständigkeit dei Amerikanischen 
Militärregierung unterstehen, dürfen nicht aui irgendeine 
Weise (durch ein Eigentums-, Miel- oder Pachtverhältnis, 
durch Pfandrechte oder durch Darlehen, durch ein Dienst- 
verhältnis oder durch den Bezug von Entgelt !Qi Dienst- 
leistungen oder in soosüger Weisel innerhalb mehr als 
einem der nachfolgend genannten Zweige der deutschen 
Filmindustrie tätig »ein oder Beteiligungen haben; 

a) Herstellung i 

b) Verleih; 

c) Darbietung. 

Es ist jedoch xuläßalg, daß ein Herstellungsuntcmehmen 
den Verleih Bei Der eigenen Erzeugnisse selbst oder durch 
ein Ihm vollständig gehörendes abhängiges Unternehmen 
betreibt, vorausgesetzt, daß dieses nur die E: Zeugnisse des 
Unternehmens verleiht dem es gehört. 

2. aj (1) Mehr als: 

(I) ein Lichtspieltheater ln einem Landkreis oder Stadt- 
kreis mit nicht mehr als 100 ooa Einwohnern; 

(II) zwei Lichtspieltheater in einem Landkreis oder 
Stadtkreis mit über 100 000. aber nicht mehr als 200 000 
Einwohnern; 

(HI) drei Lichtspieltheater in einem Landkreis oder 
Stadtkreis mit Ober 200 000, aber nicht mehr als 503 000 
Einwohnern; 

(TV) vier Lichtspieltheater ln einem Landkreis oder 
Stadtkreis mit über 500 000, aber nicht mehr als 1 000 000 
Einwohnern; 

(V| fünf Lichtspieltheater in einem Landkreis oder 
Stadtkreis mit mehr als 1 000 000 Einwohnern 
dürfen einem Darbletungsimterr.chmcn nicht gehören, 
noch darf es an Ihnen (finanziell oder in sonstiger Weise) 
beteiligt sein oder eie betreiben. 

(2) Eigentum oder Beteiligung ao einer Gruppe ln einem 
Landkreis oder Stadtkreis gelegener Lichtspieltheater mit 
insgesamt nicht iü-tu als 750 Sitzplätzen oder der Betrieb 
einer solchen werden dem Eigentum oder der Beteiligung 
an einem Lichtspieltheater oder dem Betriebe eines solchen 
gleichyeachtel, so'ern keines dieser Lichtspieltheater an 
mehr als vier Tagen ln der Woche ln Betrieb Ist. 

(3) ELnem Da jbietungßunternehmen darf tn einem Land- 
kreis oder Stadtkreis nicht mehr als ein Lichtspieltheater 
mit 1000 oder mehr Sitzplätzen gehören, noch darf cs an 
Ihm (finanziell oder in sonstiger Welse} beteiligt «ein oder 
es betrelhon. 

(b) In keinem Falle obeT dürfen mehr als zehn Lichtspiel- 
theater einem Darbte tungs unternehmen gehören oder darf 
es an Ihnen (finanziell odci in sonstiger Weise) beteiligt Mio 
oder darf cs sie betreiben. 

3. Pür die Zwecke dieser Anordnung haben nachstehende 
Ausdrücke folgende Bedeutung; 
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(a) ~Peisoo M means any naluial or juilctie person exlstlng 
oo<J«r public or private law, indudlng aaeociatians, Corpora- 
tion*, partnciibipa or governmental agencies. 

(b) "Motion plctuie Industry" means all pbasea of the pro- 
ducLion, distribulioa and exhlbition ol inotlon picture*. 

(c) 'TheatV means every place atiihorized tö exhibii 
mötlOO plctuies locluding mobile exbibiüon tniiU- 

(dl "Production,“ "Distribution," "Ezhibltlcn/ ptoöuce, 
"dlBtTibuie." and -eihiblf* have the moanings common to 
those terms in tlie motion plcturc iodustTy. 

fei "Compcnsalioa foi seivlccs** means süpulated periodic 
payment*, conunlflSlöns. drawlng «ccounts. Tee* or compco- 
sation, fcgardlt** of the type, meiner or form of payment. 


4. This Order »hall becorae eflectire on B March IWB, 
piovlded however, that nothtag heieln coaialned »hall P~- 
hibit the contlnuaace o! any xelatiocablp problbUftd by Ihtfi 
ojder, exUüng on that day, for a period not to exce^d four 
munth* thciea/ter. Por good enuse shown, thU four-month 
period may be eitendcd Sn the discrotLon ot the agency 
deeignated by Military Government to enforcc Law No. 5S. 


DY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT 


fei ,J*er*on- bezieht fich auf Jede nitQiUcbe oder Jur^tS- 
sche Person des öö entliehen Rechts oder privaten Recht*, 
cinathließWch Vereinigungen, Kapitalgesellschaften. Personal- 
gesellschaften und staatlicher Steilen. 

Mbl „Filmindustrie" bezieht sich auf alle Stufen der Her- 
stellung, des Veilcihs ünd der Darbietung von Filmen. 

(cl „Lichtspieltheater" bezieht aSch auf jede Räumlichkeit, 
in dei die Daibletung von Filmen zugelaisen ist, unter Ein- 
schluß ortsheweglicber Darbiclungsstäiten. 

|d) „Herstellung”, ..Veileib". ..Darbietung", 

„verleihen und .'.darbielen" haben die in der Filmindustrie 

gebräuchliche Bedeutung 

|c» „Entgelt für Dienstleistungen" bezieht sieb auf verein- 
barte. periodisch’ erfolgende Zahlungen. Provisionen Vor- 
schußentüshmen, Honorare oder Verglltungen, ajcichgüWg 
auf welche Art und Weise oder in welcher Form die Zahlung ' 
erfolgt' 

4 . Diese Anordnung tri« tm 8. März 1948 in m« der 

Maßgabe, daß die Fortdauer an diesem Tage besuchender und 
durch diese Anordnung untersagter Cescha.tsbezicbungen 
für cinec auf den T#g des InkraltuelenB folgenden Zc3tI <w“ 
von nicht mehl als vier Monaten gastallet Ist. In g «eefc t; 
fertigten Fällen kann dieser Zeitraum von v.or Monaten 
dem Ermessen dei von der Militärregierung mit 
föhrung des GsMlns Nt. 56 betrauten Sielte verlängert 

Wfllden ' IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG 


# 

MILITARY GOVERNMENT— GERM ANY 
UNITED STATES AREA OF CONTROL 


Amendment No. 2 
to Regulation Nr. 1 
under Military Government 
Law No. 56 


Regulation No.T under Military Covernment UwNaM) 
t* hcreby fütlhcr amendad to read as follows. eftaetfv« In 
the Laeoder of Bavaria. Hesse, Württemberg-***» and 
Bremen on 1 March I94B. 


I. Purpose Ol the Rrgulatlo» 

This Regulation is i**ued under and in ampliGcation of 
Military Government Law No. 56 Ihcreluarter relerted to es 
"Law No. 56 ') and deBnes the pioccdure applinöbte to enler- 


prlses «ubject to Ihe Law. 


II. Exemptlons 

A. Excmpüon from the requtremeots ol th'.s Regul ntion 
is hereby granted to «he Reichsbahn, the Reichpost, and to 
public Utilities in the United States Zone, excepl tbat tbe 
deslgnatcd agency of Military Government (herdnafter re- 
[er red 10 as "the designated agency”» msy regulr© them to 
submit reports and any other relevant Information- 

B. Excraptioa Is also granted to I. G. Farbcnindustric. A. C. 
Haken lnto control under General Order No. 2 pursuant to 
Military Government Uw No. 52). except that tbe designat- 
ed agency may call upon the Controlling autboxUle» to sub- 
mit reports and any other relevant Information. 

III. Application ol the R«gnlatloi» 

A. This Regulation applies to every Germao economic 
«nterprtse falliag wtthin the scope of Artlcles I ox U of Law 
No. 56 and subject to the Jurisdiction of United States 
Military Government exccpt as provided in Sectlon 11 of this 


' MILITÄRREGIERUNG — DEUTSCHLAND 
AMERIKANISCHES kontrollgebiet 

Abänderung Nr. 2 
zur Ausführungsverordnung 
Nr. 1 zu Gesetz Nr. 56 
der Militärregierung 

Die Ausführungsverordnung Nr. 1 zu Gesetz Nr. 56*) der 
Militärregierung Wird weiter geändert und erhalt ln den 
Ländern Bayern. Hessen, Württemberg-Baden und Bremen 
mit Wirkung vom l. März 1WB den folgenden Wortlaut: 

I. Zweck der AnslUhruiigsserordnung 

Diese Ausführungsverordnung wird auf des Ge- 

setzes Nr. 56 der Militärregierung (nachstehend -Gm« 2 
Nr 56' genannt) und xu dessen Ergänzung erlassen und be- 
stimmt das Vorfahren das auf die von dem genannten Gesetz 
Nr. 5ö betroffenen Uoterneiiiaen Anwendung endet. 

11. Befreiungen 

A Befreiung von den ErfaTdeuüSSsn dieser AasfUhrdn$*- 
veroidnur.g wild hiermit der Reichsbahn, iler Re.chtposl 
und den gemeinnützigen Betneben (pubhc uülUl^J inner- 
halb dex Amerikanischen Zone mit dex Maßgabe erleilt, daß 
die von dex MiliUrtegieruog beschneie Stelle (nachstebenö 

die beielchnete Stelle" genwuitl von Ihnen dle ^oriago von 
Rechen.»chaJtKbcrichten und dLJe anderen sachdienUchen 
Auskünfte verlangen kann. 

B. Befreiung wird ebenfalls dex 1. G,. Faxbenindustric A Cl 
lüD^er Kontrolle gestellt dmch AUgeraetne Anordoung Nr. 2 
gpmöß Gesetz Nr. 52 dar M.Utariegicrung} gewdhrt jejkich 
mit der Maßgabe, daß die bezeichncte Steiie von dco KontroU- 
b chorden dl« Vorlage von RechcnschaEtsbenchtcn und aUe 
anderen sachdienlichen Auskünfte verlangen kann. 

III. Anwendung der AatlUhnangiverordnung 

A. Diese Ausführungsverordnung Hndct auf alle deotschen 
wirtschaftlichen Unternehmen Anwendung, die unter Ar- 
tikel 1 oder n des Geaetzss Nr. 56 lallen und der Zuständig- 
keit der Amerikanischen Militärjegierung unterliegen, aus- 
go nommen diejenigen, dl« »n Abschnitt W dieser AusfÜhrungs- 


•) Tseua C, pag« ß — B and Ina# D. page 4. 


•J Ausgabe C, Seite 6—8 u^d Au#fl4bc D. Seite L 
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Reflation. JSuch eoterprises are heielnofter soraciJmeB re- 
ferred lo dB * , iobjecl enle/prlsos"'). 

B. In evcry cas© the size and chaTacUr of the whole ©ntcr* 
prls«, whctbcr Lotally within Um Uoited State* Zone 0/ nol, 
will be considered lei determining Lhe Standing of the eoter- 
prise Sh xelatlon lo Law No. 56. 

IV. Person* Responalble lor Compliance 

wllli lhe Regulation 

Ownerv ofßcer«, dlrector* and txusioe* of subject enter- 
prisc* iliaJi be xespansible fOI compliance Wilh thH Rrguld- 
tioo. If such awners, oIJICCfts. and diiectors arc oulslde tho 
United Stales Zone, lhe nwnngcr* and indtvjduals ezercSölng 
supervision of th© properly Of lhe subjecl enlejpjts© wh:ch 
ls larated in lhe United Slales Zone «hall be xesponslhlß for 
BUCh compHacce. 

V. General Pro red me lo bc lollowed by 

Subjecl Enterprises 

A. Evcry »ubject «nterpilM ©hall suball. on ox before 
1 June 1947, ieports (six copies lo German aud four coples 
ln Engl! sh) lo the Chief of the German DccarielizaUon Agency 
in lhe Land wbcielij lhe subjecl enterpTi*e ha» Its head- 
quarter». or if auch hsadquartex» are located OUlsld© lhe 
United States Zone, to lhe Chief of the Gcnnan DecarteU« 
zation Agency in Ute Und in the Untied State» Zono in w!ÜCh 
the subject eßterprise haß lhe gieateel amount of as6ets, 
(borclna/ter jefened to as Üie * appropila'.e Gennan DecaileÜ- 
zation Agency '1, ae;tfng out Uie following informatian: 

1. a liat Of all propextl©» and üSSetS, botb länglble and 
lntanglble» wblch tbc repoiüng Enterprise owned or con- 
trolled at lhe err«ctivc date of Law No. 5G| 

X a Statement showiag all cartels. agxeemonts and prac- 
tjecs probibiled oy Law No. 56. in whicli the «ntject en:ei- 
pn*e has been a particlpaot slnce t Januory lüäOj 

3. a Btalamcnt of the namefl, addresses and holdtngs of All 
slockholdcr* of recoid, inclüdng a Statement of all bene- 
ßdal owners küown; 

4. a copy of the roost rccent balance sheel, and copiea of 
Ijxcome and profl; and loaa stalemcais for the Intest twelve- 
monlh period ln rcspcct of wblcb auch Btatcrnenla axe 
availablei 

5. a statenient of the hlghest mimbex of perßon* cmpioyed 
by lhe enterprlse at aay f.rae doriog the calcndar yeax 
preceding the dato of ita report. 

B. In caw the xeporting enle/pxlse b in doubt «s to the 
DBture of lhe Information rcqulred by thls Section, a question- 
naire (MC’DEG7/F[1]I can be obtabed fiom the approprlite 
German DecarteLiation AgeacLes, whlch, if Glied out in its 
cntiTcty. will be accepted as compliance wlth the provlsioxis 
of Sectlon V. paxagraph A of thls Regulation. 

C Evexy caterpxlBe whicb ahail heTeaftcT become subjecl 
to Artide L Paragraph 3, of Law No. 56. by LocreAflSng tha 
numbei of Its cmployeefl ahove 10,000. shall ihcre-jpou Büb- 
mit a report aa preSCrtbed by SecUOD V. paragrapli A of 
thls Regulation. 

D. Tba desigaAtcd agency may r in puisudüCB of Artide I, 
paiagroph 4. of Law No 56, lequlie any Getman ecnnomic 
enterprlse wlthln its luiisdlctloo whofle actlvltlc* are deemed 
objecdonable. re gaid’.css of il* atze and charACter. to render 
a xeport wlthin a stated period. 

VI. Proccdtire In Tr»dc Practice Care« 

The following procoduTe shall opply to dl peraons affocted 
by ArUde I, paragraphs I and X or Artide TI. of Uw No. 56: 
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veroxdnung vorgesehen sied. (Solche Uotefnebmon w^rdön 
nacbBtaband zuweilen „belronene Unternenmco gcnaoot| 

B. B«l der Beurteilung der Fxage. ob daB Gesetz Nr. 5 6 
aal ein Unternehmen Anwendung findet, ist in allen Fällen 
d.e Groß© unrl der Chiiakiex deB gesamten UnlernebmBös. 
gleichviel ob es ganz odex nur teilweise in der Amerika- 
ruschen Zone liegt« ln Betracht zu ziehen. 

IV. Pcnonen, die IQi die Befolgung der 
Ausführungsverordnung verantwortlich find 

Die Eigentümer, die lelleadeo Angestellten, die Direktoren 
und die Treuhänder der betroffenen Unternehmen sind fUr 
ehe Befolgung desex A.isführtingsverordnung veraaiworüicb. 
Wenn sieb diese fclgenrumcr. leitenden Angestellten und 
Direktoren außechalb der Amerikanischen Zone befuuiep, 
so sind die Osrnärtsfiibrer und diejenigen poisoncn, die 
cLe Aufsicht Uber das ui der Aiuorl kantseben Zone befind- 
liehe Vermögen des Unter nehme üb Idhron. für die Befolgung 
dieser Ausführungsverordnung verantwortlich, 

V. Allgemeine Voischrihcn für die belroüenen 
Unternehmen 

A. Jede* betroffene Uoternahmert hat bi* zum l. Juiil 1&47 
dem Leiter der deutschen Kanall-AuflösujigsstelJe U>ecat*.eli- 
zanon Agencyl in den\-4-ande, in dem das Unternehmen 
seinen Sitz hat. odox wenn der Sitz außerhalb d*r Aroeri- 
kanischen Zone liegt, dem Le.ter der deutschen Kartell- 
AuJlOsungsstelle ln uem Lnrdc in der Amerikanischen Zone, 
in dem Sich der größte Teil deB Vermögen* de* Unter- 
nehmens befindet (naebs teilend „xustfindig© d«u:*cbe Kaxtdl- 
A'jlJosungsstelle" genannt) Berich! |6 Aueieitlgungen In 
deutsch und < A-jaferilgungcn in cngJi*ch| zu erstdiien. Die 
Meldung muß di© folgenden Angaben enthalten: 

1. Ein Verzeichnis üea gesamten Vermögen* uod aller 
Vermögenswerte, sowohl köxperJlcbe wie ur. körperliche, die 
am Tage des lukiaituetenB des Otaixcs Nr. 56 dem be- 
richtersrattenden UiUeniehrocn gehöreo oder unter selnei 
Kooirolie stehen; 

2. eine Aufstellung sämtlicher von Gesetz Nr. 58 ver- 
botener Kartelle. Vereinbarungen und Geschäftsgebaren, 
an denen das betroffen© Unternehmen seil dem 1. Januar 1938 
beteiligt gewesen iah 

3. eine Aufstellung der Namen, Anschriften und Beteili- 
gungen aller eingetragenen Aktionäre, einschließlich einer 
Aufstellung aller Personen, dl© zur Nutzung des Vermögens 
berechtigt sind, soweit sie bekannt sind} 

4. eine Abschrift der neuesten Bilanz sowie Abschriften 
von Emkomraenaouf Stellungen uod Gewinn- und Vcrlusi- 
rcchnungen ftu <Un letzten Zeitraum von zwölf MonaieiL 
für den solche Aufstellungen zur Verfügung steben. 

5. eine Angabo der H&cbsUahl der Personen, die von 
dem Unternahmen zu hgendelnsm Zeitpunkt während de* 
dem B«ricbt*tag vorhergehenden Kalenderjahres beschäftigt 
worden sind. 

B. Wenn das beriebtexstattende Unternehmen über da* 
Wesen der in diesem Abschnitt verlangten Angaben im 
unklaren Ist, BO Ist ein bei den zuständigen deutschen Kat:ell- 
AuftöBungsstcKen erhältlicher Fragebogen <MG*DEO'2 P |l]) 
auszufüllen, dar — vorausgesetzt daß ex vollständig auß- 
gcfüllt Ist — at* Befolauna der Bestimmungen ln Ab* 
achjütt V, A dieser Ausführungsverordnung gilt. 

C. Jedes Unternehmen, das In Zukunft dnreh Erhöhung 
seine* Arbeiter- und Angestell tenpcrsonal* auf tlb«T 100CÖ 
unter Artikel I. Absalx 3 das Gesetxns Ni. 56 fallt. ci*jß 
sodann in öot io Abschnitt V. A dieser Ausführungsverord- 
nung vorgeschrlebenen Form Bericht erstalten. 

D. Die bezeichnet Stelle kann gemäß Artikel I. Absatz 4 
de* Gesetzes Nr. 56 von Jedem ihrer Zuständigkeit unter- 
liegenden deutschen Wlrtschaftsunternehmen, dessen ge- 
schäftliche Betätigung ali bedenklich erachtet wird, ohne 
Rücksicht auf vs'uxp Größe und seinen Charakter Erstattung 
eines Berichte« Innerhalb einer bestimmten Frist vorlangen. 

VI. Verfahren Ln Geftch&ftsgcbareiftiJälleii • 

Da» folgende Verfahren gilt für alle Personen, auf die 
Artikel I, Absatz I and 2 oder Artikel 11 des Gesetzes Nr. 56 
Anwendung findet. 



A. Termination Ol Problblled Practicel 

Every per$on wbo on 11 February 1947 was a jxnrty to 
any cnierpiise octlviiy or jeJalJonship prutüblted by Artlcl« I, 
parngrapht 1 and 2. or Articie 11, of Uw No. 56, shall notiXy 
all otb*r parties thereto thai auch «nterpriae. aettvity or 
relatlonahlp 1s probibited and illegal and was lennlnalcd 
by the coraing into force of Law No. 56. Tbc ooUces of 
terarinatioo xball b* completed by 1 May 1943 ot et auch 
carller date as the deslgnated agency may ord« in specific 
cascs. and shall be alven as picscribed by the deaignated 
agency ln the foim entlllod "Notice of Termination." The 
appropriale German Dccarlellzatlon Agency will furnlsh 
copfes ol the preaertbed form and Statement of procedure, 
However, this lemilnatlon aciiun ß**d not be iahen as to 
those probabited matten which wer« disclosed ln Tcportl 
duly r.lfld punuant to Section V, paragraph A of this Regu- 
lation, and for wblcb exemption was duly requested. 

B. Persona Wbo Hove Requested Exemption 

Persoos wbo have duly üled rcpoTti punuant to SccLion V, 
Paragraph A ol this Rsrp.'lation and have requested exemp- 
tion for reported enterprises, aCtlvitls or relailonships pro- 
hibited by Law No- 56, will be notlftcd of the gmoUng dx 
jcjcctlon of the redest. Na appeal itudl lie Irom th« ruLing 
of Che dcsignaled agency. 

C. Persona Wbo Have Reported Bot Wbo Have Not 
Reque*tpd Exemption* 

Persons who have öled reports puisnaot to Secllon V. 
Paragraph A of this Regulation bat have not requ**Ud 
exemption me bereby notlflod thal Uaey must teke tennin«» 
tlon actio □ wlth raference to all reported enterprises. actlv- 
| a j 06 or TelaUonsbips which are Illegal and pjoblbltßd by 
Articie I. patagrapb* 1 «nd 2, or ATticle II, of Low No. 56- 
Such lenzdnattOD acticn shall b« takeo La accordance Wllh 
the procedura picscribed by Section VI, patagraph A of thlfi 
Regulation. 

D. Submission ol Statements 

Within twenty (20) days alter giving notice of termlna- 
tlon as required in Section VI. paragTspbs A und C, above. 
a report of all coterpilseB, «ctivities or lebrtianships which 
hav« hocfi tcraine'.ed In pursuance Of 1h® provisiooS Of low 
No. 56, shall bc depostted by cack person scbjecl to th««« 
Provision* ai the office of Ihe appjopnatc Gerann Dccortell- 
zatioo Agency together Wlth coplcs of all relevant agree- 
ments and onrlr.rstandings tenuinated and copios of the 
notlces of termination exocutcd puisuent to Section VI, 
paragiapbs A und C, above. Such* Import thall be flled ln 
accOTdaoee wilb tbe procedure prescribad by tbe dPRignated 
agency In th« form entUM Deport of Termination/* Tb« 
appropriale German DecartelfeatlOO Agency wlU furassh 
coples of tbe presertbed form and Statement of procedure. 

E. Requests for Exemptio» 

t. Persoos deslring tD eogage ln «ny proposed enterprise, 
actlYityor relationsh-p prohlbited by Law No. 56. may request 
exemption fiom a parllculai prohibition in appiopriatc cases 
pursuant to Articie (II, paTagrapb 6, of Law No. 56. 

2 . Roqufcsts for exemption shall speclltrally sei forth the 
onterprtsc, aclivity oi Telationsbip for which exemption l* 
requested. tbe parties Iheieto. the proposed dete o( com- 
Tnencwncnt and the duiatioo of such enterprise. ecUvity or 
relalionsblp, a Statement indicatiog wby it Is belicved to be 
prohibited by taw No. 56 and rcasuoa foi the Trqucsted 
exemption. Such additional data shall be supplicd as inay 
be required In weh inalance by tbe deaignated agency. 

X Requests for exemption shall be Dled wlth the appro- 

priate Geiman r>r.carteUxaUOD Agency and detenntned by tbe 

deslgnated agency. No «tppeal sboll Ue from tbe ruliog of 
the dealgnotad agency. 


A- Ebisiellai vsrbolcner Geschäftsgebaren 

Jftder, der am ‘II. Februar 1947 an einem durch Artikel I. 
Absatz I und 2 oder Artikel II des Gesetze» Nr. 56 ver- 
botenen Unternehmen oder einer solchen Betätigung oder 
Verblödung beteiligt war, Ist verpflichtet, unverzüglich alle 
anderen Teilnehmer zu benacbricbiigen, daß dos Unter-, 
nehmen, die Betätigung oder Verbindung verboten und ge- 
setzwidrig und durch das Inkrafttreten des Gesetzes Nx. 56 
eingestellt sind. Solche Einste Uungsanze lg en müssen bis 
xuro I. Mol 1943 od*r ln besonderen Fällen lü einem früherem 
von der bezeichnet*!* Stelle feslgelcgtoo Dalum öuig*fcrtigt 
weiden und sind auf einem von der bczcichnelen Stelle mit 
..Elnstellunu sandige" iiberschriebenen Formular abzugrbsp. 
Dl* zuständige deutsche Kartei l-AunosunpaStell« stellt die 
vorgcschriebenen Formulare und ErläuleiungcTi run Ver- 
fahren xut Verfügung. Diese Elnslollung braucht jedpeb nicM 
in Bezug »uf diejenigen vexboteneo Aiißelegcnheiteo vor- 
aenommen xu weiden, die in utduungsgcmäB nach Ab- 
schnitt V, A dieaer Ausführungsverordnung ciugerelcbren 
Berlrhton angc^jeben waren und für die ordnungsmäßig um 
Befreiung ersucht worden ist. 

B. Personen, dl« um Befreiung ertmchl haben 

Wer ordnungsmäßig Bericht gerniB Abschnitt V. A dieser 
Ausführungsverordnung crsmuei und um Befreiuug für ge- 
meldete vom Gesetz Nr. 56 verbotene Unternahmen, Be- 
tätigungen oder Verbindungen ersucht bat, wl/d von der 
Gewährung oder Ablehnung der Befreiung benachrichtigt. 
Eine Berufung gegen die Entscheidung de/ b*z«ichncten 
Stelle Ist unzulässig. 

C Personen, die Bericht «rslallel, aber kein* Befreiung 
beantragt haben 

Wer pemlß Abschnitt V. A diascr AusfuhrjngvraraTdnuog 
aTdnunüMemHß Bericht erstattet, aber keine Befreiung be- 
antragt bat, wird hiermit davon in Kenntnis gflsnt?;. daß er 
die Einstellung in Besug O'dJ alle gemeldeten Unternehmen, 
Betätigungen oder Vei bin düngen, die uesetxwidrig und durch 
Artikel I, Absatz 1 und -2 oder Artikel IT des Gesetzes Nr. 56 
verbaten sind, vornehmen muß. Dies® Einstellung JDUil gemHB 
dem ln Abschnitt VI. A dieser AasfübrungsvexordQUog vor- 
geschriebenen Verfahren eifolgcn. 

D. Vorlage von Erklärungen 

Innerhalb von zwanzig [20| Tagen nech Ausgabe der F.ln- 
stell unflsauzelgc gemäß Abschnitl VI. A und C {sieh® obcn|, 
ist von allen Peisonen, die diesen Bestimmungen unter- 
liegen. ein Bericht Ober alle im Verfolg der VorscbriTien des 
Gesetzes Nr. 5« eingestellten Unternehmen. Betätigungen 
oder Verbindungen bei d*'r Dienststelle der zuständigen 
deutschen KartaU-AuflosungxsleSSe elnzureichen. Dem Be- 
richt sind Abschriften aller eingestellten einschlägigen Ver- 
einbarungen und Abmachungen, sowie Abschriften dei gemäß 
Abschnitt VT, A und C (sieh® oben} ausgeriihrten Etnstel- 
lungsonzeigcn beruhigen. Dieser Bericht Ist gr.msS dem 
von der bezeiebneten Stelle vocgeschrlabcncn Verfahren auf 
dem mit „EioslellungsbericJit" Qberschricbenen Formular zu 
e rata Lien. Dl« zuständige deutsche Kartsll-Auflasungsstene 
«teilt die vorgeschriebenen Formulare und Eiläuteiungen 
des Verfahrens xut Verfügung. 

• E. Gesuche um Befreiung 

1. Wer di« Absicht bal. «ln durch die Verordnung v«t- 
botenes Unternehmen zu betreiben, eine derartige Betätigung 
auMuübea oder eine derartige Verbindung zu unterhalten, 
kann ln Sondcrfallen um Befreiung von einem bestimmten 
Verbot gemäß Artikel III, Absatz 6 des Gesetzes Nr. 56 
ersuchen. 

2. Gesuch« um Befreiung müssen genaue Auskunft nbar 
das ln Aussicht gonnmraenn Unternehmen, die Betätigung 
oder Verbindung, für di* Befreiung erbaten wiTd, die teil- 
nehmenden Parteien, das vorgesehene Anfangsdalum und 
die Dauer solchen Unternehmens, solcher Betätigung oder 
Verbindung, ein« Erklärung darübPT. Inwiefern Sie durch 
Gesetz Nr. 56 verboten gehalten werden, sowie eine Be- 
grüuduog (Oi di« erbetene’ Befreiung enthalten. Ferner sind 
diejenigen zusätzlichen Angaben zu machen, die von der 
be zeichneten Stelle Im ElnxelfaU« angefordert werden. 

3. Gesuche am Befreiung sind bei der zuständigen deut- 
schen Kartell- Auflösungestell* cinzureicbeni sie werden von 
der bezeichne ten Stell« endgültig entschieden. Ein* Bfi»ru 4 aivg 
gegen dl* Entscheidung der beseiebneten Stell* Ist unzulässig. 
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4. The designated agency ln appiapriate cases may grani 
ezemptions which may b« conditicnal or uneondit:onal, 
limited 01 unltmUed, as to time, partiei thcrcto and scope. 

L 

F. IsSUMce ol Order to Sbow Cause 

• * 

11. upon Investigation made, the designated agency fiball 
have rcason to belleve that any pe/öon is eopaglng in any 
enterprise, activity or rclationship prohifchted under Articie I, 
patagiaphs 1 und 2, or Artide II. af Law No. 56, it may 
Institut« proceedings by serving on such perßOD an "Order 
to Sbow Cause." An "Order to Show Causo" shall contain 
a Statement Of the authorlty Toi Ihe proceedings, «J 1 allega- 
tlon that the person concerncd is engeging in an enterpriso, 
activity or relatlonship piohibtted ander Artide 1. para- 
giaphs 1 und 2. ox Articie II. or Law Na. 56, e Statement 
of facts upoo which the «Negation 1s based. and an Order 
dirccting the peTBon to show. cause by a spccificd dato 
why he or it should not be ordernd to ceas« and desist 
fTona fuither engaglng tn such ptohiblled entei pilse. acüvlty 
or rclationship. 

G. Fi l Ing ol Answer 

1. An "Order ta Show Cause" «ball be aosweiable to the 
designated agency withio a reasonable period of Urne staled 
thereia. The "Answer'' »hall bc in writing aod shall set 
forth rcasons for the contcntion that the eaterprise. aethrity 
or reifiUonship is not prohibited under Lew Na. 56 The 
"Ans wer" shall bc fcled with the apprapriatc German De- 
cartclizatian Agency. Two Originals, onc in Onglish and ooe 
in German. duly executed, of each "Answer/* accompanled 
by slx true coples Ln English and aSit tiuc coples ln Cejman, 
shall be füed. 

2. Donnr.entary evldence mny be submlttcd In support of 
the "Answer/ Such evidence may consist of any daU of 
evidentiary value. If a persoa is unable to nie evideace at 
tho time he f1)*s hU "Answer," ho may request additional 
time, aod such request, Lf reasonable. shall be gr&oted by 
the designated agency. 

H. Consld<iration of Answer 

1. The designated agency shall glve due cuu*id«jalion lo 
the "Answer' together wich evldence submttted ln support 
thereof. It may iotiDducc and consider any further evidencc 
which il may deem appropriate. 

2. Permi ssion may be given to Introducp oral *vld«nce 
ln Support of an "Answer". Application therefor shall be 
addressed to the designated agency through the «pproprinta 
German Decartclization Agency, and shall show that such 
evldentidry matter cannot be presented edequatcly io docu- 
mentary form. 

J. Issuance ol Cease and Deilst Order 

After considering the "Answor" and evldence submitted 
ln SUppuxt thereof, and bearing any oral Argument tbereun 
. which 11 deenis necessaiy, the designated agency abail make 
its declslon. II the designated agency shall dedde tbat the 
person exmeeraed Iß engogtng in an cntorprls«, activity or 
relationship prohibited under Artide I. paiagidphs 1 aod 2. 
or Artlcle II, of Law No 56, It shall ßerve on such person 
a "Cease and Dealst Order." A "Cease and Dosist Oder“ 
shall contain a slatement of the authority for the proceed- 
inge a dedaion that the person is enyaging in on enterprise, 
activity or relationship prohibited under Articln I, por«- 
graphs 1 and Z or Articie- II, of Law No. 56. Ibe Undings 
of faci upon which such derision is basod. and an Order 
dixecling Lhe person lo cease and desist from furthex 
eagagtng ln »uch prohibited enierprlsa, activity or relation- 
ship. A "Caase and Dosist Ordor" mny also contain such 
affirmative directioos as may be oeccssary to accomplish 
its puxpose. A "Ceaee and Dosisl Order*’ may be isaued 
without further notice wber* any peTson falls to flle an 
"Answer" ns pxovided ln paragraph G of Ibis Section. No 
appeal shall lie from any “Ccaso and Dealst OTder.*' 


4. ln geeigneten Fallen kann die bezeichnet« Stelle Be- 
freiung gewahren, die in Bezug auf Zeitdauer, Parteien und 
Geltungsbereich bedingt oder bedingungslos, begrenzt oder 
unbegrenzt sein kann. 

F. Aufforderung zur Äußerung 

Wenn die bezeichnet* Stelle auf Grund einer UntcTsuchui>g 
Crund zu der Annahme hat, daß Jemand eio Unternehmen 
betreibt, eine Betätigung ans tibt oder eine Verbindung 
unterhält, welche nach Artikel L Absatz I und 2 oder Ar- 
t-kel IT de* Gesetzes Nr. 56 verboten sind, so kann sie durch 
Zustellung einer „Aufforderung zur Äußerung" an den Be- 
treffenden ein Verfahren erölfnen. Die „Aufforderung zur 
Äußerung" soll eine Darlegung der Recbtsgxünde d«8 Ver- 
fahrens, die Bcheuptung, daß der Beireffende ein Unter- 
nehmen betreibt, ein« Betätigung ausQbt oder eine Verbin- 
dung unterhält, welche nach Artikel L Absatz 1 ued 2 oder 
Artikel II des Gesetzes Nr. 56 verboten sind, eine Darlegung 
der diese Behauptung begründenden Tatsachen und die Auf- 
forderung enthalten, sich bis zu einem bestimmten Zeitpunkt 
darüber zu äuäorn, aus welchen Gründeo eine Anordnung, 
die Fortsetzung des verbotenen Unternehmens, der ver- 
bolenen Betätigung oder Verbindung zu unterlassen, nicht 
ergehen solle. 

C. Einreichung der Äußerung 

1. Der ..Aufforderung zur Äußerung" ißt der bczeichneten 
Stelle gegenüber innerhalb der darin festgesetzten Frißt zu 
entspiech-n. Die „Äußerung" hat schriftlich zu erfolgen 
UDd die Gründe für die Behauptung dirzolegen, daß das 
UnterneJimen, die Betätigung oder Verbindung auf Grund 
des Gesetzes Nr. 56 nicht verboten sind. Die „Ausführung" 
wird bet der zuständigen deutschen Kartnil-AuflßßungssteUe 
clngereicht. Je eine ordnungsmäßig vollzogene Urschrift der 
..Äußerung” sowie Je sechs" beglaubigte. Abschrift in eng. 
lischar und ln deutscher Spiache sind einzurcicheo. 

2. Zur Unterstützung der „Äußerung" darf urkundlicher 
Beweis unterbreitet werden. Dia Beweisführung darf sich 
auf beweise! heblicke Tatsachen jeder Art baziebeü. Wenn 
jemand außerstande ist, zur Zeit der Einreichung der 
„Äußerung“ din Beweismittel zu ulUerbtetlec, sa kann er 
eine Fristverlängerung hierfÜT beantragen. Faliß dieser An- 
Uag angemessen ist. wird ihm von der bezelchnelen Stelle 
ßlaitgegebea. 

H. Berücksichtigung der Äußerung 

1. Die bczcichncte Stelle soll die „Äußerung" und die 
zur Unterstützung derselben cingemlchten BewelBtnUtel gc- 
bohTend berücksichtigen. Sie kann qauc Beweismittel, die 
ei« föT zweckmäßig hält, heranzieben. 

2. Mündliche Beweißführung zur Unterstützung der ^Äuße- 
rung" kann gestattet werden. Der eatapfecheede Antrag ist 
an die bczcicbncta Stelle durch die XUfltOndige deutsche 
Kartcll-Auflösungssteile zu richten und hat darzuJcgen. daß 
dae Beweismalenal in urkundlicher Tarm nicht hlmelcheud 
unterbreitet weiden kann. 

I. Erlaß der Unterlass vngwoordnung 

Nach Berücksichtigung der „Äußerung" und <5bt zu Ihrer 
Unterstützung unterbreiteten Beweise und nach Anhörung 
einer etwa von der bezeichnten Stelle notwendig erachteten 
mündlichen Verhandlung erläßt sie ihre Entscheidung. Ent- 
scheidet die bezeichnet* Stelle, daß der Betreffende ein 
Unternehmen betreibt, eine Betätigung dUSübt oder eine 
Verbindung unterhält, die nach Artikel I. Absatz I und 2 
oder Artikel IC des Gesetze* Nr. 56 verboten sind, so stellt 
sie dem Betreffenden eine „UntejlasflUiigsdoordnnng" xu. 
Dic ..UntcriassungKanordnung“ enthüll eine Darlegung der 
Rechtsgrundlagen des Verfahrens, die Entscheidung, daß dar 
Betreffende ein Unternehmen betreibt, eine Betätigung aus- 
übl oder eine Verbindung unterhalt, die nach Artikel L 
Absatz 1 und 2 oder Artikel II de* G«*eUea Ni. 56 verboten 
sind, die Angaben der Tatsachen, auf welche filch diese Ent- 
scheidung stützt, und eine Anordnung welche dem Betref- 
fenden die Unterlassung der Fortsetzung Heß verbotenen 
Unternehmens, der verbotenen Betätigung oder Verbindung 
autglbt. Die „Uateilassungsanordnung" kann ferner positive, 
zuj Erfüllung ihres Zweckes erforderliche Anweisungen 
enthalten. Ehe „Unterlassungsanordnung * kann ohne wei- 
teres erlassen werden, wenn der Batroffcnde die Einreichung 
der in Paragraph G dieses Abschnittes vorgnsahenen „Äuße- 
rung" unterlassen bat. Ein Rechtsmittel gegon die „Unter- 
lassungsanordnung“ findet nicht statt. 
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VH* Procedaie Id Deconcealrttlon Cmm 

"nt« tollowing procedure shall apply in Situation* wito 
ehe purview of Artlcle I, paragraphs 3 and 4. of Lavr No- 56. 

A. Prelltnlnary Deltralflitifln by Ofilguied Aff«ocy 

The designaled agency »hall examine economic enter- 
priscs and shall determinc which of them appoar to con- 
stilute cxcessive concentrations of economic pownr wltnln 
the m**anl7>g of Uw No. 56- In aicivlng at such deicrmina- 
üon, the designaled agency shall give due conslderation lo 
the ieport* fünd by tlie enteTpriscs and such additional data 
as it moy consider to be relevant and material. 

B. Institution af Proceedlngs 

|. Whcn the designated agency bas determined that an 
«nteiprlBe appears to constltutc an excessive eoncentralion 
Ol economic powei, 1t ahail Institute praceedJngs by sexving 
an the enterprkse a "Determination and Dlrectlve." A ’Detet- 
mination and Dtrecttvo" ahail contain ö statement of the 
authority for the proceedingp, a deiermlnatlon that the 
enterpriae cOßStUule* an exceerive cancentiation of economic 
power [herein nfter reierred to a* "determlnation of exees- 
siTeness"), and a statemeat of facta upon which the deUrr- 
minatlon of cxccssiveoesa Je based (heretnaftcr refeTied to 
as "supporting alatement of facta"). It ahail also contain 
either nna of the foUoWlng ot e cuoibtnatioo of both: 

<a) a Statement doscriblng the cncasures which the deslg- 
nated agency deems mast be tftken lo accoroplish the 
purpoaes of^ Low No. 56 (berelnaftcr refeired to as "atate- 
ment of deConcentiation measureO, and a dlrectlve iequli- 
ing the Submission of a plan or plans, wllhin a slated, 
rüasonable perlod of tim«, for accomptishinp the measuies 
outlincd in tbe stoternrnt nf decoDeentraÜon me^asuresi 

(b) a dkrective requlrlDQ tba Submission of delalled and 
pjactlcal «nc.asures (heielnaftcr refer/ed to as "proposal* '), 
withln a stated. reasonablo period of time, which shnll 
spedfy the action Wldcb the enteiprise proposea to tak« 
to nccomplish Ihe puTposei of Law No. 56. 

2. Unlese otherwiae directed, two original*, onc ln Engllsh 
and one ln German, duty executed, of Ihe plan* or pxoposals 
raquired by a directive, nccompanied by rix true coples in 
fclnghsh and six tiue copi«* in German. »hall be filed, wlthin 
the slated period of time, wlth ihe appropilate German 
DecarlelLzatlon Agency. 

C. Objections to Determination and Dlrectlve (Statement 
of Objecltona) 

1. Any person leqoired to comply wlth a dircctive con- 
tained ln a "Determination and DiTertive'* may. wlthin thiily 
|30) days, Ille objertions ln Ihe form of a "Statement of 
Objecüona.'“ tö any pan of tbe "Determination and Direk- 
tive" except that no objection* shali be fcled tu a regulrc- 
ment tbat an enterpriäe ahail submit a plan or proposals, 
nor ahail the fillng of objectlona riay compliance with a 
requirrment to subcnit Q plan or pxnpowls. A "Statement 
of Objection*", lo be conridered, must be executed by a 
responrible person as deöiied in Sectlon IV of Ibis Regu- 
lation. Fatlur« to Eie objection* wilhio the tlmc presciibed, 
to any part of ihe "Deleimination and Direktive" to which 
objection* may be Dled, shali be deemad a waivei of the 
right to a hearing and appeal wilh respect to such part. 

2. The "StatPrannt of Objection*" *hall specify the parle 
of the "Determination and Dlrectlve" to which objections 
arc made. Objertinns to the authority for the pTocceding* 
or to the supporting stalement nf facta ehall »eparalely 
enumerate the fact* relled upon by tbe deslgnntcd agency 
which are dlspoted and specify, ln rebuttal thereof, those 
fact* oo which the objactm relies. Ohjoctions to the detor- 
mlnadon af cxceaalven«** or to the emiement of deconcen- 
tration measoT»* «hall be based upon the contention that 
the determlnation of excesrivaneaa or Uie Statement of 


VII. Verfahren Im Dexen«ralUlerung»l«l1en 

Die folgenden Maßnahmen sotlen In Fällen, die unter^ 
Artikel I, Absat* 3 und 4 des Gesetzes Nr. 56 fallen, «■-- 
gewendet werden. ^ 

A. VorüuBgt EnUcbelduag der bexelebneleo Slelle 

Die bexelchncto Stetle soll wirtschaftliche Unternehmen 
überprüfen und entscheiden« welche von Ihnen übermäßige 
KomeouaUon von Wirtschaftskraft ün Sinne des Gesetze« 
Nr. 56 darxustellen scheioen. Bel dieser Entscheidung soll dt* 
ho zeichnete Stelle die von den Unternehmen elogeTelchton 
Berichte, ebenso wie zusätzliche Umstande, die rie für be- 
deut*am und einflchlägig heit, gebührend berücksichtigen. 

B. Einlelluiig von Verfahren 

1. Wenn die bezeSchnetc Stelle entschieden hat, daß ain 
Unternehmen eine übermäßig* Koazentratton von Wirt- 
schaftskraft darzustellen scheint, soll sie ein Verfahren cin- 
leiteo, ln dem de dem Unternehmen eine „Entscheidung und 
Anweisung" zustellL Die „Entscheidung und Anweisung" 
soll enthalten eine Darlegung der Rechtsgrundlage des Ver- 
fahrens, eine Entscheidung dahingehend, daß das Unter- 
nehmen eine übermäßige Konzentration von Wirtschafts- 
kraft darstellt (nachstehend „Entscheidung der Übermäßig- 
keit" genannt) und eine Darstellung der Tatsachen, auf denen 
die Entscheidung der Übermäßigkeit beruht [nachstehend 
„begründete Tatsachenautstellung" genannt). Sie soll auch 
die folgenden beiden Gegenstände oder einen derselben 
enthalten: 

af eine Aufstelluoa der Maßnahmen, welche nach Ansicht 
der bezeichnten Stelle getroffen werden müssen, um den 
Zweck des Gesetzes Nr. 56 xn erfüllen (nachstehend „Auf- 
stellung der Dezeuüallriorajigsmaßnahmen" genannt» und 
eine Anweisung, worin Innerhalb eine* festgesetzten, ao- 
neoessenen Zeitraumes die Vorlage eines oder mehrerer 
Pläne zur Ausführung der ln der Aufstellung der Dezentrall- 
sieruogsmaßnahmen gekennzeichneten Maßnahmen gefor- 
dert wlrdi 

(b) eine Anweisung, worin innerhalb einer fcstzusetzenden, 
angemessenen Frist die Vortage von eingehenden und prak- 
tischen Vorschlägen (nachstehend „Vorschläge" genannt) 
gpfoTdert wird, welche die Schritte ausführlich dar «eilen 
sollen, welche da* Unternehmen xu treffen beabsichtigt, um 
den Zweck de* Gesetze* Nr. 56 zu erfüllen. 

X Wenn nicht anders angeordnet, sind je eine ordnungs- 
gemäß vollzogene Urschrift der in der Anweisung geforderten 
Plane oder Vorschläge zusammen mit Je sechs beglaubigten 
Abschnften in englischer und deutscher Sprache Innerhalb 
der gesetzten Frtst bei der zuständigen deutschen Kartell- ■ 
Auflusungsstclle einzuielchon- 

C Einwand« gegen Entscheidungen und Anweisungen 
fElDwandscrklärung» 

1. Jeder, dem die Befolgung einer ln den Entscheidungen 
und Anweisungen enthaltenen Anordrwugan aufcrlegt ist, 
kann Innerhalb von 30 (dreißig) Togen Einwändc in Form 
einer „Elnwacdsethlärung" gegen Jeden T«i) deT Entschei- 
dung und Anweisung erheben, mit der Ausnahme, daß keine 
EinwSnde gegen die Forderung, daß das Unternehmen «inan 
Plan oder Vorschläge zu unterbreiten hat, erhoben werden 
dürfen« auch darf die Erhebung von Einwändeo die Erfül- 
lung einer Forderung, einen Plan oder Vorschläge vor- 
zulegcm. nicht aufschlebcn. Eine „Elüwandserkläruog“. die 
berücksichtigt werden soll, muß von einer verantwortlichen 
Person Im Sinne des Abschnittes IV dieser Ausführungs- 
verordnung ausgefertigt werdnn. Wird tonerbalb der fest- 
gesetzten Prist keine „Elnwandserklärung" gegen einen Teil 
der Entscheidung und Anweisung, gegen welchen Eowända 
erhoben werden können, abgegeben, so »teilt dies einen 
Verzicht auf das Recht auf Anhörung und zur Berufung in 
Ansehung dieses Teiles dar. 

2. Die „Einwandserklänmg" soll die Teil« der Entschei- 
dung und Anweisung ausführlich angeben, gegen die die 
Einwände erhoben werden. Einwlnd« gegen die Rechts- 
grundlage des Verfahrens oder gegen dl« zugrunde gelegte 
TatxachenauIsteLlung sollen getrennt dl« Tatsachen auf- 
führen. auf die sich die bozcichnete Stelle stützt und welch« 
angczweifelt werden, und zu deren Widerlegung di« Tat- 
sachen genau dartögen, auf welche rieb dia ^üiowaodi- 
exkläxung" stützt Einwände gegen die Entscheidung der 
Übermäßigkeit oder gegen die Aufstallung der Dexentrali- 
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deconcentratlon measurei, Os the case may be, doea not con- 
fonzi to L«w No. 5ß or 1% founded upon a mtstake of fact. 

3. Eadk “Statement of Objections“ Shell be accompeided 
by evidene« rcllcd apon by th« objcctor. Such evidence 
may consiat of any data of evldentiary vaJue. lf tbe objector 
is uaable to Eie evidence al the time he CUes bla "Statement 
of Objections", be may ieguest aüdltlonol time, ood auch 
request, if reasoneble, Shell b« granted by Che deslgnated 
agency. 

4. "Statements of Objecbons" shall be fifed Wlth the 
ftppropriale German Decertelixatlon Agency. Two Originals, 
one in English, ooe in German, duly cxecüted. of euch 
"Statement of Objections", accompanicd by siz trUe coples 
ln English and siz truc copies in German, shall be filed. 
Statements of supporting evidence shall be Qled In Uke 
number and mannei. ezeept ihat in the catse of votuminuUS 
cvidentiajy material, cne copy in German, and ono copy in 
English of the pertinent porllons thereol, may suffice. 

D. Conslderalioo of Statements oJ Objections 

1. The dcsigr.ated agency shall give due conslderatJon to 
"Statements of Objections" tagether with cvidcnce sub« 
mitlcd ln support thereof; it may introduco any cvidcncc 
whlch 1t deems opproprlat«. 

2. Pennlsslon may be glven to present oral evldence oi 
aigumeat in support of a "Statement of ObjectioDS." Appli- 
cation Ibeiefox 6bali be addreßsed to tbe deslgnated agency 
through tlie approprlate German DecaitellzatlOQ Agency, 
and shall abow that such evldentiary matter cannot t>e pre- 
tseuteti adequalely in documentaiy form, oi thal such oral 
argument is necessary. 

E. Consideratinn of Proposals 
K The deslgnatod agency shall cnnsldcr pTaposals sub- 
mttted by an cntcrprtso in response to a "Determination 
ond Dlrecllve." 

2. If the proposals are approved wlthout altcraticm. tbe 
deslgnnted agency may ordeT thelT ßxocution in a 'Tinol 
Detennlnation and Older.’ In such «vent the enterpri« 
may not contcst on appeal the rcasonablcncss of such 
proposals. 

3. If Ihe proposals aro d!sapproved, the designated agency 
may tbereafter Ikruo ap appropriatc "DeteiniiiiallOQ and 
DiTcctlve" prescriblng the measiues vblch the dosigrated 
agency deenis einst be takea bythe entorprlsc to accomplSab 
tho perposes of Law No. 56. 

^ 4. The designated agency may. at any ttme piior to the 
closing of tbe record, issue such amended or supplcinental 
"Deteiinlnatlone and DiTcctlvcs'* as it deems approprlate, 
granting reasnnahl« opportunily for Ihe Illing of “State- 
moDts of Objections." 

F. Closing the fiecord 

1. Wben tbe darignated agency deems £t proper, lt shall 
order the recoid to be closed, giving the objedor due notice 
of such action. 

2. Tbe recoid skaM conslsl of: 

a) any ‘Detcrminlüua and Dlrectiv«" Issued by tbe 
deelgnated agcncyj 

b) "Statements of Objections" together with accom- 
panying evldeaco; 

C) additional evidence submitted by the «ntprprisc; 

d) evidence Introduced by tho designated agency; 

o) all dccision 01 Olbe: officiol action iekea by the 
deslgnated agency duxing tbe coutsq of the proceedings. 

3. A copy of the "Final Determination and Order." wtien 
ißsued. will be nddod to Iho recoid. 

G. Issnaoce of Final Determination and Order 

• 

1. On Closing of the record, tha designated agency shall 
either dlsmlss the pToccedir.g oi issue a "Final Determina- 
tion and Order.*' A "Final Determination and Order" shall 


sJerungsrnaßr.nhmon sind Je nach Lage des Palles darauf 
tu mitten, daß die Entscheidung der Übermäßigkeit oder 
daß die Aufstellung der Dezcatralisicrungsiiiafinahmftn mit 
Gesetz Nr. 56 nicht in Einklang stehen oder daß sie auf 
einen unrichtigen Tatbestand gegründet sind. 

3. Jeder ..Einwandscrklärung" sollen Beweismittel, auf die 
sich dPT Einwand stützt, beigefügt werden. Diese Beweis- 
mittel könnan alle Angaben von Beweiswert umfassen. Wenn 
der Einwendende nicht In der Lage ist, sein« BownisrolUel 
gleichzeitig mit seiner „Elnwandsorklärung" oinzurelchen. 
so kann ei die Gewährung einer zusätzlichen Frist vot- 
langen, die, soweit sie gerechtfertigt erscheint, von der be- 
zeicboeten Stelle zu gewahren ist 

4 . „ELowandseiklärungen" weiden bei der zuständigen 
deutschen KarleU-Auflüsungsbtelid ln fe emei otdoungs- 
gemäß vollzogenen Urschrift und Je sechs beglaubigten Ab- 
schriften in englischer uod dPiitsrher Sprache eingereicht. 
Unterstützendes BeweUmaterlnl Ist ln gleicher Art und An- 
zahl elozurelchen. Jedoch können bei umfangreicherem 
Beweismaterlal Je eine Ausfenigring d»r einschlägigen Teile 
Ln deutscher und in englischer Sprache gnnügon. 

D. Bcrücksicbtigiing der Einwandserklftrucg 

1. Die bezcichnete Stelle soll die Einwandseiklätung und 
die zur Unterstützung dertelbea eJngeieichlen Beweismittel 
voll berücksichtigen! sie kann neue Beweismittel, die sio 
für zweckmäßig hält, heranzieheiL 

2. Erlaubnis zur Beweisführung durch mündliche Aus- 
sagen zur Unterstützung der Einwancheikianing oder zu 
mündlicher Verhandlung kann eitellt werden. Der ecl- 
sprnrhmdc Antrag ist durch die zuständige deutsche Kartell- 
AnflßRnngsstdlc an die be 2 eichnele Stelle zu richten und 
soll dartun. daß der Beweis dii/ch Urkunden . nicht hin- 
reichend erbracht werden kann oder daß eine* mündliche 
Verhandlung notwendig ist. 

E. Berücksichtigung der Vorschlag« 

1. Die bezcichnete Sielte bat Vorschläge, die von einem 
Unternehmen auf eine „Entscheidung und Anweisung* 4 unter- 
breitet werden, zu JwOcksichtlgim. 

2. Werden die Vorschläge nhnn Änderung angenommen 
so kann die berelchnat* Stell«! deren Ausführung ln einer 
r . Endgültigen Entscheidung und Anordnung" veranlassen. 
Iß .diesem Palls darf du Unternehmen in der Berufung die 
Angemessenheit solcher DeMtitraUsleruiigsvoiBchiage Dicht 
anfachtnn. 

3. Werden die Vorschläge niebt angenommen, so kann 
di« bezeichn etc Stelle eine geeignete r.Bntscbetdung und 
Anweisung*' eilassen, tn welch CT diejenigen Maßnahmen 
voigeschriebpn worden, die nach Ansicht der bezeichnet*'» 
Stelle von deo Unternehmen getioffeo wetdeo mClesen. um 
den Zweck des Gesetzes Nr. 55 za erfüllen. 

4. Die bezcichnete Stell« kann xn ]«d«r Zeit vor Abschluß 
der Erörterungen abändcrcda oder ergänzende Enuchal* 
düngen und Anweisungen, die sachdienlich erscheinet*, er- 
l?L*«pn, wobei sie angemessene Gelegenheit n*r Einreichung 
der Elüwandscrklärung gewährt. 

F. Abschluß der Erörterungen 

1. Wenn die bezelchr.nto Stelle ea für geboten hälL 
schließt sie die EtÖMerungen unter roebtzdtigar Bekfinat- 
gab« an den Ein wendenden ab. 

2. Die Akten sollen enthalten: 

a) die von der bezcichneten Stelle eilassenen Ent- 
scheidungen und Anweisungen? 

b) die F.lnwandscc^larungen mit dem ein ge reich ten 
Bewelsmoterial! 

c) zusätzliches von dem Unternehmen vor gelegt 
BewclsmaleTlali 

d) von der beieichnelen Stelle herangezogenes B«wcls- 
uiatorial; 

«) all« während des Verfahrens getroffenen Entschei- 
dungen und sonstigen amttlcheo Maßnahmen der bszeicb- 
neten Stelle. 

3. Nach Erlaß der „Endgültigen Entscheidung and An- 
ordnung“ wild dietolh© dm Akten beigefügt. 

G- Erlaß der Endgültigen Entscheidung und Anordnung 
I, Nach Abschluß der Erörterungen stellt die bei «deh- 
net« Stelle entweder das Verfahren ein oder erläßt sie «ai> e 
„Endgültige Entscheidung und Anordnung". Die „Endgßl- 
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contoin a sta tarne nt of th« autborfty for the pioceeding*. a 
final detenninaliOD tbat the enterprlse constitut*S an es- 
rsMcsiva cooCefitiBtlon of economic power, the ftndtngs of 
fact upoo whlch tb© dctcrminatlOD of cxcesoiveDees i* basOii, 
and a final Order requiring the dJspersal of the asseta Of 
tho enterpris«, dlssolution of the «nterprise, 01 the disp^rsal 
or dissolulion of aüy part or eiement thertof, or jcquiring 
such otber ncticn as may be approptlate to accomplisb tbo 
purposes of Law No. 56. 

2. ln preparing lts “Final Determination and Order.“ the 
deslgnated agency ahall gtvu due conslderntion lo euch ob- 
jecUons as may have been estnblisbed and shall conridor 
any proposal* suhmitted by the enterpri*© in response in 
tbe directly«. 

3. Ualcas an appeal 1s filed. the "Final Determination and 
Order“ mall be carrled out by the enicrpris* wlthia the 
tune preacribed. 

VIII. Appeals Iroro Final Dcfcrinüiadon 
and Order 

A. Fillng of Appeals 

Any persoa requlr«! to takc actlon und er a "Final Dcter- 
minaüan and Older“ xnay. subjecl 10 the provislons of Sec- 
tion VIL paragiaph C. sub-paragiapb thia Regulation, 

appeal tberefjoci by fillng a peiilion wltb a Boatd of Appeal 
to be eslabliflhed by Military Government. Such Petition 
must be ß-ed wtthin fourteen <14) day* of the dato of icrvtce 
of the “Final Determination and Order,“ and «hall be 
eddreas«! to the Board of Appeal throogh Die iipproprSsl* 
German Der arte! Izotion Agency. Tbe petition shall hc signed 
by a responsible peTSon as defined ln Section IV and coptes 
shall bc Dled a a prescribod fox a "Stetc-ment of Ohjectioos“ 
in Section VII, parsgraph C, aub-paragraph 4, of tlüa 
Regulation. 

B. Gmunds for Appeal 

The Petition will be consldered only 1f it alleges om or 
mere of the following grouiufa for appeal Irom the F;qä 1 
Determination and Order:“ 

1. that the final deterrninalion that the entrrpriae con- 
Statutes an excesslvo concentrotlon af economic power i» 
not euppotled by any aubatajif.nl cvideocei 

2. Ihat the final Order 1« not La canformlty wttb 
Law No. 56| 

3. that the Order Is orbltrary or capridoua. 

C. Record on Appeal 

1. The defltgnoted agency ehe II certify and forward to the 

Board of Arr«al a copy of the complete record describcd 
in Section VH. paragraph P. Regulation together 

wlth its "Final Determination and Order" which shall be 
pari af the record on appeal. 

2 . The Board of Appeal «hall conssder only such evidence 
as bas b«cn Introduced In proceedlnge before the dcsignated 
agency» and «hall render its decialon on the basi*‘of ihe 
record and such Submission« as have been filed. Oral argu- 
ment may be beard es Ae Board of Appeal may direct in 
its dlscTction. The Board of Appeal may make «uch lurther 
rules and prescrlbe such further proredure as 1t may doem 
necessary. 

D. Declslon of Board ol Appeal 

The Board of Appeal shall make and isiue iu dacision, 
afflTmlng ot reveralng, ln wbole or in pari, tha Final 
Determination and Ordor" appealed from. 

E. Proceedingi Sub*equenl lo DecUkui of Board of Appeal 

The deslgnatcd agency shall take the nccessary Steps to 
cany out the decialon ond. to the extern that the Final 
DelenrnnaHon and Ordor“ may have bean isvsnid by tno 
Board of Appeal, may: 

1. aubject to approval by tha Board of Appeal, amend 
Its "Final Determination and Ordar.“ or 

2. reopen proceedlngs leading to tb« Issuanco of a new 
“Final DetexminaUon and OidoT* wbich Ixi tum shall be 
subject to appeal. 


lige Eritscboidung und Anordnung“ enthalt die Angabe der 
Rechtsgrundlage, die endgültige Entscheidung, dafi das 
Unternehmen eine übermäßige Kamen! ja Hon von Wirt- 
schaftskraft dors teilt, die Angabe der Tatsachen, auf die 
sich die Entscheidung der übexiuiLßigkeH «tütit, und die 
endgültige Anordnung der Aufteilung d«T Vermögenswerte 
des Untern ahme os, der Auflösung des Unternehmens oder 
der Aufteilung oder Auflösung eines Teiles oder Bestand- 
teilea desselben oder anderer xui Erreichung des Zwecke* 
des Gesetzes Nr. 56 geeigneter Maßnahmen. 

2. Bel de* „Endgültigen Entscheldug und Anordnung - 
hat die bezeichnet« Stelle die p-rhobeueo ElnwSndc gebüh- 
rend zu berücksichtigen und elln von dem Unternehmen 
in Erwiderung nuf die Anweisung unlexbialteteo Vorschläge 
xu wüJdigen. 

3. Die .Endgültig© Entscheidung und Anordnung" nuf 
von dem Unternehmen innerhalb de* vorgcscbriebenen 
Zelt duTchgelührt werden, s oiern Dicht Berufung eingelegt 
worden ist. 

VIII« Berulang gegen endgültige En f Scheidungen 
und Anordnungen 

A. Einlegung von Berufung 

Wem ln einer ^indgültsgaci Entscheidung und Anordnung” 
Maßnahmen auf ei legt worden sind, kann, vorbcholtlich der 
BestLmmungsn des Abschnittes V1L C 1 dieser Ausführungs- 
vei Ordnung dagegen durrfi Einreichung einer Berufungs- 
echrift bei einem von der MiJiianegierjng zu errichlenüeii 
B«nifuog*ausschuß Berufung einigen. Die Beruf ungsschrlft 
ist innerhalb VOD vierzehn |14J Tagco nach Zustellung d«J 
„EndgülUgen Entscheidung und Anordnung" elnzurelchen 
und durch die zustAndig« deutsch« KarteJl-Auflösungsslelle 
an den Beiufurigsausschuß zu richteiL Die BeruJ ungsschrlft 
muß voa einer gemäß Abschnitt IV veraatwortlichan Person 
unterzeichnet sein- Ausfertigungen sind, wie für Einwnnris- 
erklärungen ln Abschnitt VII. C. 4 dieser AusführunBss'cr- 
Ordnung vorgeschrieben* eluzurelchen, 

B. BcrDfungSflrQnd« 

Die Berufung wird nur dann berücksichtigt, wann einer 
oder mehrere der folgenden Beruf ungsgrUnde vorgebracht 
werden: 

1. daß die endgültige Entscheidung. deTxufolge das Unter- 
nehmen eine tlbennißige Konzentration voa WütschaftskTaft 
dar seilt, sich nicht auf erhebliches Bewolsmster.al stützt; 

Z daß die endgültige Anordnung mit Gesetz Nr. 56 nicht 
lD Einklang steht» 

X rfwfl di« Anordnung willkürlich Ist 

C. BcnilungtakCea 

1. Die bezeichnet* Stelle überseodet eine beglaubigt« Ab- 
schrift der gesamten lD Abschnitt VII di«s«r Ausfübrungs- 
Verordnung b«schricbßnen Akten und ihrer „Endgültigen 
Entscheidung und Anordnung“ dem Berufungsotuschuß? 
diese bildet eioon BestandtoÜ der BetufuugsakioTu 

2. Der Berufung »ausschuß soll nur Bewelsmatarial in 
BeUacbt ziehen, das Lm Verfahren der bezeichne?™ Stell« 
vorgebracht ward« und seine Entscheidung ouf Grund der 
Akten und der emgetelchten Unleilagea üeöen. Mündliche 
Verbandlungen können staUfinden, wenn der Berufungs- 
susschufl dies noch freiem Erroessr-r. anordnet. DeT Berufungs- 
ausschuß kann, soweit von ihm als notwandig erachtet, elae 
Verfahronsordimn^ eufstcllea und weiter« Vorschriften IQi 
dos Verfahren erlassen 

D. Entscheidung de* Berufungsatisschussas 

Der Berufungsauxschuß tlUBt seine EntBCheldung ur.t«T 
gfinzllcber oder teilweise! Bestltlgung oder Aufhebung der 
angefochtenen .^ndgüiUgeo Eoischeidung und Anordnung". 

E. Verfahren nach Entscheidung des Berufung* Ausschusses 

Die bezeichnet« Stalle soll die notwendigen Sdfritte zur 
Durchführung der Entscheidung IreffeD und kenn. *owcit dio 
„Endgültig© Entscheidung und Anotdnung“ vom Beruiunga- 
ausechuß aufgehoben sein zollte; 

|. vorbehaltlich der Zustimmung doTch den Berurungs- 
ausschuß ihre „Endgültige Entscheidung und Anordnung“ 
ablndem. oder 

2. das Verfahr« zwecks Erlass©* «lncr neuen „Endgül- 
tigen Entscheidung und Anordnung“, welche wieder um dar 
Berufung unterliegt, wieder eröffnen- 
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DL. EHectlve Date ond Serdce of Documenta 

Tfce following ruies sh all apply toi 

"Order* to Show Cause“ iSflUed under Section VI, J»ra- 

grapfc P, 

“Cease and Dcsist Orden' 1 lssued under Section VI. 
Paragraph I, 

tbö "Determination* and DiiectSvw" Iwucd under Section 
VII. paiagiaph B, sub-paragreph 1, and 

•'Final Dete-imlnatloc* and Orders" Lssued under Sec- 
tion VH, Paragraph G, aub-poTogrraph 1. of thia Regulation: 

t. th© ©ffcctive dale of the abov© cnumer.il cd documents 
Shell b© th© date ol Service. Any prescrihed peilod of 
limltatlon shall ruu front auch dato.. 

2. scrvicc of the above enumeratcd documerjts rfinll bo 
mad© cithcr persona-ly by dellvertng a trae copy thoroof 
to the respoßalble Individual in Charge uf the nuhject enter- 
prls* as deflnod ln Section IV ol Ihle Regulation, or by 
registeied Poet, in whici c*sc Service sbnll bo deeiaed to 
be eöecfed upon ddivery of the docuracnt la tbc ptreon 
©©rved or by three tiuccwalve publleat:ons of the (SociiTnent v 
in a ncwspaper of general rlTculation in Ihe locallty whcTe 
the enterp/ifte haa or Inst had iia pxinCipal placo of busioess 
in the United States Zone or ln wblch th© persona to b© 
aerved icside or w eie laut known fo rcside, in wlilch case 
servlr© tfiall be deeCied to have bnen efleUed OQ the day 
following tho thiid pubJicatlon. 

X. Approval of Proposed Sales 

No ©oterprlse wttich comeswithin the purvlew of Artide I, 
Paragraph 3. of Law No. 56, shall. subsegueot to 12 Februaiy 
1947, dispose of any of SU Capital nssets by sale or othci- 
%rtse wtthout the express wrttten approval of the de- 
signa ted ogeocy. # 

XI. Pcnnllles 

Fdilure io compty with the provlslons of this Regulation 
or of Any ordflT or dircctivc isaued tharnunder or any wllfvJ 
falsiiicaLlon of Information Teguinrd to be submitted Uieieby 
stall be pUidshable only under Aitlcle VTI, of Law No. 50. 

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT 


IX. Inhialtlrelen und Zuilrllurtg der Bescheid! 

Die felgenden Bestimmungen finden Anwendung auf: 

„Aufforderungen 2 UI Äußerung“ nach Abschnitt VI, F«, 

„UaterlassungaenoidüQTigea" nach Abschnitt VI, I., 

„Entscheidungen und Anweisungen" nach Abschnitt VIX 
B 1 und 

„Endgültige Entscheidungen und Anordnungen" nach Ab. 
schnitt VII. Gl. I dieser Ausführungsverordnung. 

1. Die angeführten Beachelde werden am Tage der Zu- 
stellung wirksam. Ausschtufifristenbe^rinoeo an diesem Tage 
zu laufen. 

2. Die Zuteilung der angeführten Bescheide erfolgt ent- 
weder persönlich durch Übergabe ein ec heglaub:gt©o 
Abschlitt an die für das beliebende Unternehmen sm Sinne 
des Abschnittes TV dieser AusfUhrungfian Ordnung verant- 
wortlichen Personen ud«H durch ein geschriebenen Dricf fen 
welchem Falle die Zuteilung mit der Übergabe der Ver- 
fügung an die behelfend© Person als bewirkt etachtot Wild) 
oder durch drei aufeinander folgende Veiüttentilrhunajeii 
der Vertilgung ln ©iner Zeitung, die in dem Orte allgemein 
verbreitet wird, wo der Hauptsilz de* Unternehmens ln der 
Amerikanischen Zone sich befindet oder sich zuletzt befand 
oder wo die Personen, an die di© Zustellung 2u bewirken 
ist. ihren Wohnsitz hoben oder zuletzt hatten, ln dlcisam 
Falle Ist die Zustellung als an dem der dr.tten VeröEfent- 
1 Ich nag folgendem Tage •fcrloJgt nnzuschon. 

X. Genehmigung In Aussicht genommener 
Verkaufe 

Ein Unternehmen im Geltungsbereich des Gesetzes No. 5G. 
Artikel I, Ziffer 3 darf noch dem 12. Februar 1947 nicht 
ohne die ausdrückliche schriftlich© Genehmigung der be- 
zeichnten Stelle übnr sein Kapital ver mögen durch Verkauf 
oder ln and«T©r Weis© verfügen. 

XI. Strafbestimmungen 

Nichtbcfalgung dei Vorschriften dleßer ATisfühnuigsrer- 
aidnuug oder der auf Grund derselben erlassen Anord- 
nungen oder Anweisungen sowie vorsätzliche Verfälschung 
der gemäß dleeor Verordnung zu unterbreitenden Aiekünft« 
weTrioo atJsschllr.Blich gemafi Artikel Vfl des Gewtics 
Nr. 56 bestraft, 

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG 


MILITARY GOVERNMENT— CERMANY 
UNITED STATES AREA OP CONTROL 

General License 
No. 8 

(Aa Ajueuded) 

Issued Pursuant lo Mililary Government 
Law No. 52 (Amended| 

"Dlocklng and Control oi Property" 

Also known as 

General License 
No. 6 

v 

Issued Pursuant to MUilary Government 
Law No. 53 

"Foreign Exchange Control" 

GencTaJ License No. ö*| under Military Govcnunent Law 
No. 52 If hnrcby amended lo read as follow«: 

I. A General Llcens« is hereby granted under Artlcle n 
of MUilary Govemmcni Law No. 52. and Aitlcle I of Mil- 
itary Government Low No. 53, auLhuilzltiy any finajicial in- 
«titutlcm lo debil an its books tb« orcount of any LndivRjuaJ, 
partnership or private Corporation, blockcd pursuant to Mil* 

♦) lsaue C. page 14. 
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MlUTABKtCIEHUNG — DEUTSCHLAND 
AMLUIKANTSCHES KONTHOLLOEBJET 

Allgemeine Genehmigung 
Nr. 8 

(Abgeänderte Passung) 

Erteilt auf Grund des Gesetzes Nr. 52 der Militär- 
regierung (Abgeänderte Fassung) 

„Sperre und Kontrolle von Vermögen" 
Auch bekannt als 

Allgemeine Genehmigung 
Nr. 6 

Erteilt auf Grund des Gesetzes Nr. 53 der Militär- 
regierung 

„De vlsenbu wirtsch aftung“ 

Allgemeine Genehmigung Sr. erteilt auf Grund dc5 
Gftsotzcs Nr. 52 der Militärregierung, erhalt die folgende 
Fassung: 

1. Gemäß Artikel 11 des Gesetzes Nr. 52 der Militär- 
regierung und Artikel I de* Geselzea Nl. 53 dei Militär- 
regierung wird hiermit den. KredJUtiaU tuten eine Allgemein« 
Genehmigung eiteält, gemäß Gesell Nr. 52 der Militär- 
regierung geepenie Konten von Einzelpersonen. Handel!- 

♦J Ausgabe C r Seit© U. 



Itary Government Law No. 52, ln an nmouüt equal to tmy 
princlpat ond amortiiaUon ptyTOents, intensSt or conuniMlont 
which may bc due and payablc in accordance Wllh the 
lenn» of any loan or overdraft g/aßtwi to the owner of 
such account by auch financial instltutlon prior to the first 
promulgaüoa ol Military Government Law No. 52. 

2. TW» General Licen»e »hall not be deemed to authorize 
arty tran«crion aflectJng the account» of Organisation» 
which have becn abolished or whose properties have been 
confiscated by AJlicd Control Council oi by Military Cov 
ernmenL 

3. ThU General Uc«nM »hall become etfccUve withio the 
L**Bd«T Bavaria, Bremen, Hesse and Wuei Hemberg-Baden 
bimL except tniafar as it has betiii Issued pujfluant to MU- 
jlary Government Uw No. 53, ln tho United States Sector 
of the Grcater Rertio Area, on 10 March 194#- 

BY ORDER OF MlLfTARY GOVERNMENT 


gcscUschaflen oder Kapitalgesellschaften ln Ihian Büchern 
mit den Betragen von Kapital, Tilgungszahlungen. Zinsen 
oder Provisionen zu belasten. sow«ut diese auf Grund de* 
Abmachungen Uber Darlehen oder Kontoübecziehungefr, die 
das beübOende Kreditinstitut dem Kontoinhaber vor der 
erstmaligen Bekanntmachung das Gesetzes Ni. 52 der Militai- 
regjerung gewährt hat, fällig oder zahlbar »ind. 

2. Diese ALgemoine Genehmigung ist nicht als Ennäcb- 
tiaung Irgendwelcher Handlungen aniuschcru die die Konten 
von Organisationen berühren, welche der Alliierte Kontroll- 
rat oder die Militärregierung aufgelöst oder deren Veimögen 
sic beschlagnahmt haben. 

X Diese Allgemeine Genehmigung tritt am 10. März 1948 
tn den Ländern Bayern, Bremen, Hessen und Württemberg- 
Baden und, soweit sie nicht auf Grund de» Gesetzes Nr. 53 
der Militär r*»g1*mng erteilt ist, Im Amerikanischen Sektor 
von Berlin in Kraft 

IM AUFTRÄGE DER MILITÄRREGIERUNG 


MHJTARY GOVERNMENT— GEB MANY 
UNITED STATES AREA OF CONTROL 

General License 
Nr. 12 

Issued Pursuant to Military Government 
Law No. 52 (Amended) 

"Blocking and Control of Property" 

1. A General License is hereby gionted unblocking prop- 
erty io German which is owned ar controllcd by nny 
nntuial person rcsiding ln Cennany and which is blnokcd 
solely by reason of Uie Operation of Artlrlel, paragrnph l{b) 
of Military Government Low No. 52. 

2. ThlS General Lkense »hall not b* deemed to authorize 
doy tronsactioo prohibited by Military Government Law 
No. 53- 

3. Tbk General Llcen»« shall becom« cfiecüve wlthio the 
Länder Bavaria, Bremen. Hess«, Wacrlleaiberg-Baden and 
the United States Rector of the Greater Berlin Aiea on 
l Maich 194fl. 

DY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT 


MILITÄRREGIERUNG — DEUTSCHLAND 
AMERIKANISCHES KONTROLLGEBIET 

Allgemeine Genehmigung 
Nr. 12 

Erletil auf Grund des Gesetzes Nr, 52 der Militär- 
regierung (Abgeänderte Fassung) 

„Sperre und Kontrolle von Vermögen" 

1. Hiermit whd eine Allgemeine Genehmigung erteilt, io 
Deutschland befindliches Vermögen freizugebeu, da» Im 
Eigentum öder unter der Kontrolle von Personen mit Wohn- 
sitz in Deutschland steht und da» ausschließlich na t Grand 
de» Artikels T. Absatz l(b) des Gesetze» Nt. 52 der Militär- 
regierung gesperrt isL 

2. Diese Allgoincinc Genehmigung Ist nicht aLs Geneh- 
migung für Geschäfte irgendwelcher Art anzuaeben. die 
auf Grund des Gesetzes Nr. 53 der Militärregierung ver- 
boten sind. 

3. Diese Allgemeine Genehmigung tritt ln den Ländern 
Bayern, Biernen, Hessen und WüJttejnherg-Radftn sowie in 
dem Amerikanischen Ssktor Grofi-Beilins am I. März 134H 
ln Kraft. 

IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG 


MILITARY GOVERNMENT — GER MANY 
UNITED STATES AREA OF CONTROL 

General License 
No. 13 

Issued Pursuanl to Military Government 
Law No. 52 (Amended) 

“ Blockin g and Control of Property“ 

Also known as 

General License 
No. 7 

Issued Pursuanl to Military Government 
Uw No. 53 

"Foreign Exchange Control" 

1. A General License is hereby ginntcd under Article II 
of Military Government Law No. 52, and Artide I of Mil- 


MILITÄRREGIERUNG — DEUTSCHLAND 
AMERIKANISCHES KONTROLLGEBIET 

Allgemeine Genehmigung 
Nr. 13 

Erteilt auf Grund des Gesetzes Nr. 52 der Militär- 
regierung (Abgeändcrle Fassung) 

„Sperre und Kontrolle von Vermögen’* 

Anch bekannt als 

Allgemeine Genehmigung 
Nr. 7 

Erteilt auf Grund des Gesetzes Nr. 53 
der Militärregierung 

„Devlsenbewirtschai t ung" 

1. Gemäß Artikel II des Nr. 52 nnd Artikel 1 

des Gesetzes Nr. 53 der Milltarrogtarung wird hl.rmlt ©ln« 
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It.ry Government Uw No. 5J. pocmltUDfl the 
fram an aecount in a financial lnsntuiiun, owned by * n ° 
6tandiog Ln the name of any natural per w» reÄding in e 
United Nation* or Neutral country. f°r purpoae ot 
etfc.ctixig monetary paymentfl Io relatives of such natural 
peiBOO rcaidlng in eitber the U. S. or Bnüah Zone ot Occn- 
pation ot Ocrmany, provided thal: 

«) the total ot auch paymentB fiom accounts in the name 
of any on person «loes not eiceed RM 100 per ratender 
rnopth lo any one relative or RM 300 per ca^ndar mnnth 
to all relative*. 


hi na reason for blocking tlie acconnt cxisU. nthei than 
the protritiona ol paragraph 1 (0 ol Artlcl« I Ol Mtatary 
Government Uw No. 52- 


C| any Wilbdrawals made under Ihle Gßncral LJcenRR far 
the purpose of «flecting payments to « relative 
pToperty is subject to Ihe blockiug pTOvisiaas or Military 
Govp.Tnment Law No. 52 slrnll be by Inter or intia bank 
trassier to au account io a Cnancinl Institution ln the Dame 
of die relative. blocke*! puisuant to the provlsions ol 
such law. 

2. Any financial Institution elfeeting withdrawal» pnrauaot 
to this General Liceuse sh«H saüsly ItfleLf that such wlth- 
drownls are belng made io compliance wlth tbe tonns and 
condlllOM of this General License. 

3. As usecL herein die lerm relative shali roean the fotlovlng? 
graadpaienU or giandpareots-in-law. paientfl ot parents- 
io-law, bruthei* and sisters, biothers-tn-law and slateTS- 
in-law, husband or wife. children, atep-cMIHTen aud 
grandchildien, lindes and auats, nephews and ldece*. 

4. This General Llcense shall becorae effektive vrithln tbe 
Laeader Bavaria. Biemen. H»s*« and Wuerttemborg-Bsden 
on 19 March 1948. 

BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT 


Allgemeine Genehmigung erteilt von einem bei einer Rani 
geführten Konto — sofern letzteres einer natürlichen Penor 
gehört und auf der*n Namen lautet weiter die natOllkdlt 
Person in eine CD Lande der Vereinigten Nationen oder einem 
neutralen Lande wohnt — Abhebungen zwecks Auszahlung 
von Geld an Verwandte der betreffenden natürlichen Peraoc 
vorxunehmon, wenn die betreffenden Verwandten entwerte 
in der amerikanisch odeT britisch besetz len Zone Deutsch 
lands wohnen, und lolgende Voraussetzungen erfüllt rtnd: 

a) je- KalendcnnanBt darf die Summe solcher Zahlungen 
von einem Konto nuf den Namen einer einzelnen Persue 
RM 100. — an «neu einzelnen Verwandten und RM. .300 r- 
an alle Verwandten nicht überschreiten. 

b) das Konto Ist aus keinem anderen Grunde gnspem als 
gemäß den Vorschriften des Abi>atzes 1 UL Artikel l dea 
Gesetzen Nr. 52 dar Militärregierung. 

c) jede auf Grund dieser Allgemeinen Genehmigung vor 
gej.urnmene Abhebung zwecks Auszahlung an einen Ver 
wandten, dessen Vermögen unter die Sp^rrbestimTnurjjer 
des Gesetzes Nr. 52 der Militär reglening teilt, bat im Ver- 
kehr Innerhalb verschiedener Banken oder einer Bank durch 
Überweisung auf ein auf den Nazr.cn des Verwandten lauten- 
des Bankkonto zu erfolgen, das gemäß den Vorschriften des 
genannten Gesetzes gesperrt UL 

2. Jedes Bankgeschäft, des Abhebungen gemäß diospT All- 
gemeinen Genehmigung vor nimmt bat steh zq vergewissern, 
daß sulcbe Abhebungen entsprechend den Vorschrift*! uefl 
Bedingungen dieser Allgemeinen Genehmigung erfolgen. 

3. im Sinne dieser Allgemeinen Genehmigung umfaßt dar 
Begiitf „Verwandter" folgende Personen: 

Großeltern und Schwicger-Großeltenu Eltern und Schwie- 
gereltern. Geschwister, Sch wäg«/ und Schwägerinnen, 
Gatten und Gat'Jn. Kinder, Stiefkinder und EnkeL Onkel 
und Tanten. Neflen und Nichten. 

4. Diese Ällgemeioe Genehmigung tritt io den Ländern 
Bayern, Bremen. Hessen und Württemberg* Baden am 19. März 
1948 in Kraft 

IM AUFTRÄGE DER MILITÄRREGIERUNG 


Correction 

Lew No. 10, Arllde IV (Issoo II. page 1): 

Ir the German translaüon Insert the words "und Bramen" 
aller the wonl "WuRrttcoberg-Baden." 

AG. 010.6 fLD), 20 Jen. 4fl 


Berichtigung: 

Gesetz Nr 10, Artikel IV \ Ausgabe H. Seite 1): 

Id der deutschen Übersetzung 6ind dl« Wort« „und Bremen" 
nach den Worten „Württemberg-Baden** ciozufügeo. 

AG. 010.6 (LDJ, 20. Jar. 


Repeal of Military 
Government Ordinance No. 14 

(Military Government Gazette Iwn« E r pp. 6— 131 

Aitlde XTV uf Prodamatlnn No. 7 tepeate Proclamation 
No. 5 to whiCh Military Government Ordlnanc« No. 14 waB 
apueoded as Appendix B." Article V of Proclamaüon 
No. 5 jlssue E, pagc 2) provided that Military Government 
Ordinance No. 14 was to remoin ln force until uthefwU« 
provided by an Ordinance ol the Economic CounclL 

On 30 October 1947, 1h» Economic Council maeved the 
' Emc-Tgency Ordinance on Econuadc Control" (Dewirtschaf- 
tungsnotgcselx), 5ecnon35 of whicb iepoaH M-Utary Govern- 
ment Ordinance No. 14, (cf. Gesetz und Verordnungsblatt 
des Wirtschaftsjahrs des Vereinigten Wirtschaftsgebietes 
1948, pag« 7). 


Aufhebung der Verordnung 
der Militärregierung Nr. 14 

(Amtsblatt der MilHäfieglening, Aosgab« E, S. 6 ff.) 

Artikel XIV der Ejoklamatian Nr. 7 hebt Pioklnmallao 
Nr. 5, ZU d«r dl« Verordnung Nr. 14 dei MllltÄrrogierung 
als Anhang ,3" gehörte, auf. Aul Grund von Artikel V 
der Proklamation Nr- 5 fAusgabe B, Seite 2) sollte die Ver- 
ordnung Nr. 14 der Militärregierung solange in Kraft 
bleiben, bl* der Wirlschaltsral durch Gps»tz* anderweitig 
bestimmen wüjde. 

Am 30. Oktober 1947 erließ der WirUchaftBiat das B«wlrt- 
schaftunganotgesetz, dessen S 35 die Verordnung Nr. 14 der 
Militärregierung aufhebt, (vgl. Gesetz- und Verordnungs- 
blatt des Wirtschaftsrates des Vereinigten Wirtschaft* - 
gebietes 1946, S«ite 7). 
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